Александр Брюханов

ДВА АНГЕЛА

трагикомедия по пьесам Шекспира Ромео и Джульетта и Укрощение строптивой
Действующие лица:

Ромео и Джульетта

Петруччио и Катарина

Белый Ангел (Б.А.)

Чёрный Ангел (Ч.А.)

Остальные герои Шекспира в которых переодеваются Ангелы.

ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ
На сцене большой стол на нём бокалы, подсвечник, вокруг стоят стулья. На столе сидят два Ангела. Один с чёрными крыльями, другой с белыми. Сзади большой гардероб на колёсиках с множеством костюмов героев.
Б.А. Ну что сидишь?

Ч.А. А что ещё мне делать?

Б.А. Ну, полетать?

Ч.А. Да, хватит, налетался.

Б.А. И сколько будешь ты сидеть?

Ч.А. Да хоть и до скончанья века.

Б.А. Да, время ещё есть...

И ничего не хочется тебе?

Ч.А. Да ничего. 

Всё видел я, всё знаю…

Б.А. Вот так и всё?

А сколько ж тебе лет?

Ч.А. Я сам уже не помню

Таких и чисел нет.

Б.А. Вот видишь, что-то и не знаешь.
Молчат. Болтают ногами.
Б.А. А, может, поиграем мы во что-то?

Ведь скучно так сидеть...

Ч.А. Ты молодой, тебе бы только поиграть.

Играть во что-то тоже скучно...

Б.А. Когда играть начнёшь, 

От вечности хоть каплю отвлечёшься,

Ч.А. Наотвлекался уж, пожалуй, хватит…

Во что я только не играл,

В белот, в три карты, в теннис и футбол...

Играю тыщу лет, всё проиграл, всё выиграл.

Б.А. А может быть, сыграем мы в людей?

Ч.А. И в них играл я тыщу раз…

И ничего не жду от этих игр.

Всегда, везде одни и те же страсти...

Б.А. Ну, не скажи, всегда есть неожиданное что-то.

Ч.А. Ну что там неожиданного может быть?

Одно и то же – смерть, любовь, забавы, схватки,

А среди них — предательство и жадность.

Б.А. Давай возьмём мы, например, любовь — 

Она всегда непредсказуема.

Ч.А. Непредсказуемого в мире нет...

Заканчивается всё всегда одним и тем же...

Б.А. Ты смерть ввиду имеешь?

Но меж рождением и смертью,

Бывает очень интересно иногда.

Ч.А. Что доказать ты хочешь мне?

Б.А. Хочу я доказать, что не смотря на то,

Что ждёт всех смерть, Все к жизни тянуться...

Ну а любовь бывает даже побеждает смерть...

Ч.А. Отнюдь.

Смерть победить нельзя...

Б.А. Нет, можно...

Ч.А. Чем же?

Б.А. Жизнью.

Ч.А. Не знаю, никому ещё не удалось,

Ну, разве только мы с тобой...

Б.А. Вот в это мы давай и поиграем...

Живут пусть люди как хотят,

А мы вмешаемся, когда нам будет нужно...

Я, чтобы доказать своё,

А ты своё мне доказать пытайся...

Ч.А. Ну, ладно, ты уговорил.

Я знаю несколько сюжетов...

Где сказочно сплетаются любовь и жизнь, и смерть.

Б.А. Ну, что ж давай играть.

Что за сюжет, придумал ты,

Скажи мне...?

Ч.А. А сколько лет тебе?

Б.А. Да, молодой ещё... 

Недавно лишь призвали, теперь служу,

И в этом прелесть нахожу пока что...

С чем связан твой вопрос?

Ч.А. Сюжет довольно всем известный.

Б.А. Пусть даже я не знаю,
Сейчас во всём мы разберёмся...

Наверное намаялся ты сильно?

Раз в жизнь не веришь...

Ч.А. Намаешься и ты…

Как тыщу лет минует...

А в жизнь не верю,

Потому что опыт за крылами...

Ну, что ж, давай начнём?

Или отпустим всё пока на самотёк,

Пусть развиваются событья, как хотят

А мы посмотрим... 

Б.А. Пока отпустим, а потом

Мы повернём всё для своей победы, 

Чтоб было нам не стыдно ни за что.

Ч.А. Мне никогда не стыдно...

Б.А. А если выиграю я, то будет стыдно...

Я помогу одним, других схвачу за руку…

Чтоб выиграть эту схватку... Погоди...

Ч.А. Да вижу молодой ты, да из ранних…

Б.А. Давай к сюжету возвратимся...

Ч.А. Сейчас увидишь встречу молодых, что познакомились...

Б.А. ...на танцах...?

Ч.А. Да, на балу и сразу же влюбились...

Б.А. Тогда до свадьбы значит время недалече.

Играть здесь не во что.

Ч.А. Нет, друг мой, не спеши,

Влюблённые принадлежат семействам,

Что в жуткой ссоре, даже нет, вражде

Кровавой, беспощадной состоят..

Б.А. А мы посмотрим...

Быть может помирить их мне удастся.

Ч.А. Давай посмотрим...

Взмахивает руками 
На сцену выходит Ромео.
Ромео
Увы, любовь, хотя она слепа,

Без глаз найдет, какими ей путями

Дойти до нас и властвовать над нами.

Из ничего создавшееся нечто!

О, грустное веселье, суета

Серьезная, бесформенный хаос

Красивых форм, свинцовое перо,

Блестящий дым, морозящее пламя,

Болящее здоровье, сон неспящий,

Которого и сном нельзя назвать!

Такую вот я чувствую любовь,

Не чувствуя в такой любви отрады.

Б.А. Ты видишь сам, что за слова...

Они вдыхают силу...

Ч.А. Ты не мешай, смотреть, 

Ты ж не в театре...

(Входит Джульетта всходит на стол.)

Ромео. (прячется за стул)
Но, тише, что за свет в ее окне?

Оно - восток, и в нем Джульетта - солнце.

Всходи, всходи, прекрасное светило,

И свет луны завистливой затми;

Она уже от скорби побледнела,

Завидуя, что ты, ее слуга,

Ее красой далеко превосходишь.

Не будь ее слугою; ведь она -

Завистница и девственная риза

Весталки - и бесцветна, и бледна, -

Безумным лишь носить ее прилично.

О, брось ее... Да, то моя любовь,

Владычица; когда б она то знала!

Вот говорит она, иль нет, еще

Не говорит; так что же? Говорят

Ее глаза, - я отвечать им буду.

Я слишком смел: не для меня их речь:

Две самые прекрасные звезды

Из сфер своих желают отлучиться

И просят, чтоб ее глаза, на время,

На небесах светили вместо их.

Что если бы и вправду эти звезды

В ее лице сияли вместо глаз,
 Ее ж глаза сменили их на небе?

Ее лица сиянье эти звезды

Затмило бы, как лампу свет дневной,

А в небесах такой бы яркий свет

Ее глаза потоком изливали,

Что птицы, ночь приняв за светлый день,

Запели бы. Вот на руку щекой

Склонилася она... как я желал бы

Перчаткой быть на этой белой ручке,

Чтобы щеки ее касаться мне!

Б.А. Он соловьём поёт...

Ч.А. Всегда мужчины соловьём поют,

Когда добиться женщины хотят...

А лишь добьются только их видали...

Вот именно, как соловей, мгновенно упорхнут,

Ищи потом, как ветра в поле.

Джульетта (прислушивается)
О, горе мне!

Б.А. А что за горе?

Ч.А. Вот молодчина, понимает

Что им врагам нельзя встречаться.

Ведь родственники их,

Лишь только встретятся они,

Так сразу шпаги выхватят из ножен..

Ромео
Вот, говорит она.

О, продолжай, мой ангел лучезарный!

Ты в тьме ночной над головой моей

Сияешь, как небес крылатый вестник,

Когда в своем полете облака

В воздушном он пространстве обгоняет,

И смертные, вверх очи возведя

И запрокинув голову, глядят

На ангела оцепеневшим взором.

Джульетта
Ромео! Для чего Ромео ты?

О, отрекись от своего отца,

От имени; а если не желаешь,

То поклянись лишь мне в своей любви -

И я тогда не буду Капулетти.

Ромео (сам себе)

Ответить мне или еще послушать?

Б.А. А может быть, любовь примирит семьи...

Ч.А. Всё может быть.

Хотя, конечно нет.

Уж слишком молоды они,

И жизнь не видели,

А были бы постарше,

То знали бы конечно -

Семь раз отмерь,

И лишь потом отрежь.

Б.А. Они же не портные...

Джульетта
Лишь именем своим ты враг мне, но

Сам по себе ты вовсе не Монтекки.

Монтекки... но что значит это имя?

Оно ведь - не рука и не нога,

Оно - не часть какая-либо тела.

О, выбери себе другое имя;

Что в имени? Как розу ни зови -

В ней аромат останется все тот же:

Так и Ромео с именем другим

Останется все так же совершенным.

Расстанься же ты с именем своим,

Ромео, и, взамен за это имя,

В котором нет твоей и части, всю

Меня возьми!

Ромео
Ловлю тебя на слове.

Лишь назови меня своей любовью -

И заново я буду окрещен

И навсегда свое утрачу имя.

Джульетта
Кто ты такой, сокрытый мраком ночи,

Подслушавший признания мои?

Ромео
Не смею я сказать тебе, кто я

По имени, о милая, святая:

То имя мне, как враг твой, ненавистно.

Я б разорвал его, когда б его

Написанным увидел на бумаге.

Джульетта
Ты не сказал еще двух слов, как я,

По голосу, тебя уже узнала.

Ромео ты? Монтекки?

Ромео
Не Ромео

И не Монтекки, если отвращенье

Ты чувствуешь к обоим именам.

Джульетта
Как ты сюда пробрался и зачем?

Как перелезть ты мог чрез стену сада

Высокую и гладкую? И смерть

Тебе, когда кто из моих родных

Тебя найдет здесь.

Ромео вылезает из-за стула.

Ромео
Через эту стену

Перелетел я на крылах любви.

Оградою из камня невозможно

Сдержать любовь, - она на все готова, -

Твои родные - не помеха мне.

Ч.А. Ну вот, а он уже завёлся,

Остановить его нельзя.

Солидный человек, 

Пришёл бы и договорился -

О встрече, а потом решал бы что и как.

А этот вот на крыльях прилетел...

Не соловей он, ворон 

Вот с таким вот клювом...

Ну пусть его, Ату...

Джульетта
Они тебя убьют, когда увидят.

Ч.А. И сделают конечно справедливо.

Б.А. Ворчите вы по индюшачьи...

Ч.А. Давайте голуби скорее...

Уже расставлены Вам сети...

Ромео
Твои глаза опасней для меня,

Чем двадцать их мечей; взгляни лишь с лаской -

И злоба их мне будет ни по чем.

Джульетта
Я ни за что б на свете не желала,

Чтобы они увидели тебя.

Ромео
От взоров их я скрыт покровом ночи.

Но пусть они меня застанут здесь,

Лишь бы меня любила ты; пусть лучше

Жизнь кончится моя от злобы их,

Чем без твоей любви она продлится.

Джульетта
Кто показал тебе сюда дорогу?

Ромео
Моя любовь: она меня вела

И подала совет мне; я за это

Снабдил ее глазами. Я - не кормчий,

Но если бы ты от меня была

Так далеко, как самый дальний берег

Неведомых морей, то за таким

Сокровищем я б смело в путь пустился.

Джульетта
Мое лицо покрыто маской ночи,

Иначе б ты увидел - как оно

Зарделось от стыда за те слова

Признания, что ты сейчас подслушал.

Желала б я приличье соблюсти,

Желала бы, желала бы отречься

От слов своих, - но прочь такая ложь!

Ты любишь ли меня? Вперед я знаю,

Что скажешь "да", и слова твоего

Довольно мне. Когда б ты в том поклялся,

То, все равно, ты мог бы обмануть, -

Ведь, говорят, над клятвами влюбленных

Смеется Зевс. О, милый мой Ромео,

Когда меня ты любишь, это мне

Ты искренно скажи; когда ж находишь,

Что слишком я поспешно отдаюсь,

То я приму сердитый вид, нахмурюсь

И на твои мольбы отвечу "нет".

Да, признаюсь, я слишком безрассудна,

И ветреной меня ты можешь звать.

Но верь ты мне, прекрасный мой Монтекки,

Что окажутся я вернее тех,

Которые искуснее умеют

Казаться неприступными; и я

Сама была бы менее доступна,

Когда б меня ты не застал врасплох

И истинной любви моей признанья

Не услыхал. Итак, прости меня

И не считай сговорчивости этой

За ветреность в любви: мою любовь

Лишь ночи тьма нежданно так открыла.

Ромео
Клянусь луной, что точно серебром

Осыпала верхи деревьев этих...

Джульетта
Нет, не клянись изменчивой луной,

Меняющей свои образ каждый месяц,

Чтобы твоя любовь, подобно ей,

Изменчивой не оказалась.

Ч.А. До клятвы добрались,

А что такая клятва стоит,

Дукат иль два - 

Одни слова, да кто же им поверит...

А впрочем поклянитесь,

Быстрей развязка будет.

Ромео
Чем же

Поклясться мне?

Джульетта
Не нужно вовсе клятв;

Иль, если ты желаешь дать мне клятву,

То собственным прекрасным существом

Клянись; ты - мой божественный кумир,

И я тебе поверю.

Ромео
Если сердца

Заветная любовь...

Джульетта
Нет, не клянись.

Хоть рада я твоей любви, но этот

Обет ночной не радует меня:

Он слишком скор, внезапен, опрометчив,

И слишком он на молнию похож,

Которая, сверкнув, исчезнет прежде,

Чем скажем мы, что молния блестит.

Мой дорогой, прощай, пусть эта почка

Любви в цветок прекрасный развернется,

Ко времени ближайшей нашей встречи.

Прощай, спокойной ночи! Пусть тот мир

И тот покой в твое вольются сердце,

Которыми наполнено мое.

Ромео
И ты уйдешь, меня не успокоив?

Джульетта
Какого же успокоенья хочешь

Ты в эту ночь?

Ромео
Твоей любовной клятвы.

Джульетта
Но я дала уж эту клятву прежде,

Чем ты просил о ней. А все же я

Желала бы иметь ее в запасе.

Ромео
Ты хочешь взять ее назад?

Зачем, мой друг?

Джульетта
Чтоб щедрой быть и снова

Отдать ее тебе. Однако я

Хочу того, чем я уж обладаю:

Для щедрости моей пределов нет,

И глубока моя любовь, как море;

И чем тебе я больше отдаю,

Тем у меня их больше остается, -

Им нет конца.

Меня зовут. Прощай,

Мой дорогой. - Сейчас иду я, няня!..

Будь верен мне, Монтекки милый мой.

Постой еще минутку: я вернусь.

(Отходит от окна.)

Б.А. Вот-вот решиться всё.
Слова их увлекли меня

Вселили веру,

Что всё закончится добром...

Ч.А. Добром, которое передают по завещанью

Всё глубже сеть затягивает их,

Так в добрый путь.

Ромео
Блаженная и сладостная ночь!

Но это все - не грезы ли ночные,

Столь сладкие и чудные, что им

В действительность нельзя преобразиться?

Джульетта
Ромео, два-три слова - и прощай.

Когда любовь твоя чиста и если

Намерен ты вступить со мною в брак,

То завтра мне ответ свой передай, -

Где и когда венчальный наш обряд

Ты совершить желаешь. Я тогда

Мою судьбу к твоим ногам повергну

И за тобой, властитель мой, пойду

В широкий мир.

Б.А. Ну наконец,

Добился он её согласья...

Ч.А. Все женщины примерно таковы

Наговори с три короба,

Они на всё согласны...

Джульетта
Но если ты не искренен, то я

Молю тебя...

Молю тебя ухаживанье бросить -

И с горестью моей оставь меня.

Итак, я завтра днём иду к обедне.

Прощай, спокойной ночи

Желаю я тебе сто раз.

Ромео
Мне ночь

Сто раз мрачней без твоего сиянья.

Как школьники спешат уйти от книг,

Так радостно любовь к любви стремится.

Я завтра буду в церкви ждать тебя 

И там мы обручимся.

Ромео и Джульетта уходят в разные стороны
Ч.А. Вот так за всех вдруг взяли и решили...

Жениться будут не спросивши разрешенья...

Какой пример другим, а впрочем, что я...

Б.А. Они ж из лучших побуждений.

Ведёт вперёд их не рассудок, а любовь...

Ч.А. Вот в этом вся загвоздка...

Там где любовь, рассудка нет.

Они уже на всё готовы, 

Лишь только бы соединиться.

И очутиться на верху блаженства
Ромео (выглядывает из-за гардероба)
Я завтра с лестницей приду...

Я в тьме ночной взойду к тебе

На верх блаженства.

Ч.А. У этого одно лишь на уме...

БА. А что плохого в том?

Ч.А. В том нету ничего плохого.

Но что родные скажут им на то...?

Обрадуются мать с отцом иль как...?

Но впрочем, где любовь, там ум молчит.

Ч.А. Одевает мантию отца Лоренцио.
Ч.А. (в сторону) 
Сейчас я помогу им...

Входят за руку Ромео и Джульета, становятся на колени...
Лоренцо
Пусть небеса священный ваш союз

Благословят, чтобы потом со скорбью

Нам за него себя не упрекать.

Б.А. А что, уже и брак заключен...

Скорей благославляй...

И сказочке конец.

Ч.А. Нет, сказочке начало только

Благословляю вас, идите с миром...

Лоренцо благославоляет молодых
Ромео
Аминь, аминь! но никакая скорбь

Той радости не может перевесить,

Что мне одна минута лишь дает,

Когда свою я дорогую вижу.

Соедини лишь крепко руки нам

Священными словами; пусть приходит

Хоть смерть затем, когда угодно ей,

Лишь милую назвать бы мне моей.

Лоренцо
Мой сын, восторг стремительный нередко

Имеет и стремительный конец,

И гибнет он в зените ликованья.

Такой восторг - то порох и огонь,

Что гибнут вдруг в минуту их лобзанья.

Сладчайший мед, в конце концов, претит:

Противен он от сладости чрезмерной.

В своей любви умереннее будь:

Разумная любовь прочна и длится;

Не торопись пройти блаженства путь:

Кто слишком скор - с медлительным сравнится.

Ромео
О, милая Джульетта, если счастья

В твоей душе так много накопилось,

Как и в моей; когда ты можешь радость

Передавать искуснее, чем я, -

То услади своим дыханьем воздух

И музыкой богатой языка

Изобрази то счастие, что оба

Мы чувствуем, встречаясь тут.

Джульетта
Любовь,

Что сущностью богаче, чем словами,

Горда собой, не требуя прикрас.

Кто сосчитать имущество свое

Способен, тот не более, как нищий;

Моя ж любовь так вышла из границ,

Что не могу я счесть и половину

Ее богатств.

Ромео. Идём скорей,

Продолжим разговор в алькове...

Джульетта
И на меня твоё волненье перешло

Во мне всё странно так затрепетало.

Ромео и Джульетта забираются на стол. Начинают обниматься.
Лоренцо. (Снимая мантию).
Нет ничего не слышат,

Как глухие.

И до беды, пожалуй, уж недалёко.

Б.А. Ночь пронесётся,

Как одно мгновенье,

А там посмотрим...

Ч.А. Уж пронеслась,

А кто предохраняться будет...

Сначала надо научиться как,

Потом уж что-то делать.

Ромео и Джульетта поднимаются. 
Джульетта
Как! хочешь ты уйти? Но далеко

Еще до дня. Не жаворонок это,

А соловей твой робкий слух встревожил;

Он по ночам всегда поет вон там,

На дереве гранатовом. Поверь мне,

Мой дорогой, ты слышал соловья.

Ромео
Не соловей, а жаворонок пел.

Смотри, моя любовь, как на востоке

Расходятся друг с другом облака

И полосы завистливые света

Подобно бахроме, охватывают их.

Светильники ночные догорели;

Веселый день на цыпочках стоит,

Смотря через туманные вершины

Высоких гор. Я должен уходить,

Чтоб быть живым; иль здесь еще остаться -

И умереть.

Ч.А. Не думают ребята ни о чём,

Как попугаи только об одном — Любовь, любовь...

Сначала бы им надо жизнь увидеть,

А после о любви забудут.

Но жизнь научит скоро их...

Джульетта
День, день! Спеши, беги скорей отсюда!

То жаворонок фальшиво так поет, -

Противная, пронзительная песня! -

А говорят мелодия в ней есть,

Приятные для слуха разделенья;

Неправда все: он разделяет нас.

Слыхала я, что с жабою глазами

Он поменялся: как желала б я,

Чтоб голосом он поменялся тоже!

Встревожил нас он голосом своим;

Объятия он наши расторгает,

И, свой привет трубя лучам дневным,

Отсель тебя, мой милый, прогоняет.

Иди, иди, растет все больше свет.

Ромео.
Прощай, прощай! Один лишь поцелуй,

Я счастлив и на всё готов.

Готов весь мир я осчастливить...

Сейчас пойду и помирюсь с твоим я братом...

Ч.А. И вместе с ним -

Тьма ваших мрачных бед.

Б.А. Красиво как, 

Так вечность бы и длилось...

Ч.А. Какая вечность день уж на дворе.

Пора им разбегаться...
Ч.А. Ни слова о сватах,

О встрече родственников,

О застолье, о свадебном веселье,

Которое возможно сняло б напряженье.

Да, молодые просто обалдели...

Б.А. Они же счастливы, что их судить.
Джульетта
Уж ты ушел, мой милый,

Моя любовь, мой муж, властитель, друг!

О, каждый день в течение часа

Должна иметь я о тебе известья:

Ведь для меня так много дней в минуте!

По этому расчету сильно я

Состареюсь до той поры, как снова

Увижу я Ромео моего.

Ромео
Прощай, мой друг; поверь, не пропущу

Ни одного я случая - послать

Тебе привет сердечный, дорогая.

Джульетта
Ты думаешь, мы свидимся опять?

Ромео
Да, в этом я сомненья не имею;

И обо всех печалях этих нам

Со временем приятно будет вспомнить.

Джульетта
О, Господи, к предчувствиям зловещим

Склонна душа моя: теперь, когда

Ты там, внизу, сдается мне, что вижу

Я мертвеца во глубине могилы...

Или глаза так изменяют мне,

Иль бледен ты.

Ромео
Поверь, что точно так же

Ты бледною мне кажешься отсюда.

Скорбь жадная пьет нашу кровь. Прощай!

Пойду и помирюсь с твоим я братом

Джульетта
Тебя зовут изменчивой, Фортуна;

А если ты изменчива, то что

Тебе до тех, кто верен? Оставайся

Изменчивой: тогда, надеюсь, ты

Вернешь его мне скоро.
Джульета уходит...
Ч.А. Беда стоит уж на пороге...

Я чувствую её приход.

Б.А. Раз так,

Пора вмешаться мне,

Ромео отвлеку мужской забавой,

Напомню о семейной ссоре,

И намекну, что надо осторожней быть.
Б.А. переодевается в Меркуцио, выходит, обнимает Ромео
Меркуцио Я ранен!

Я пропал.
Ромео Друг, ободрись. Ведь рана не опасна.
А с кем сражался ты?
Меркуцио Сведи меня ты в дом

Куда-нибудь, иль я лишусь сознанья.

Чума, чума на оба ваши дома!

Я из-за них пойду червям на пищу,

Пропал, погиб. Я умираю...
Тибальт меня убил,

Он брат Джульетты.
Ромео Идём тебя я отведу
Уводит за гардероб и возвращается один.
Ромео  Тибальтом честь моя

Поругана! Тибальтом – тем, с которым

Я породнился час тому назад!

Моя Джульетта, красота твоя

Женоподобным сделала меня

И чести сталь в душе моей смягчила!

О черный день! Он лишь начало бед!

Придут за ним еще другие вслед.
Входит Ч.А. переодетый Тибальтом.
Ромео
Опять Тибальт,

Жив, торжествуешь,– а наш друг убит!

Лети ж на небо, благостная кротость!

Будь мне вождем пламенноокий гнев! –

Тибальт, возьми назад ты слово «подлый»,

Что кинул мне в лицо. Душа Меркуцио

Еще недалеко от нас витает

И хочет в спутницы себе – твою.

Ты, я иль оба – с ним должны пойти.
Тибальт 
Мальчишка, здесь был с ним неразлучен –

Будь и там!

Ромео А это меч решит!
Сражаются. Тибальт падает.
Б.А. (Выглядывает из-за гардероба)
Ромео, прочь, спасайся!

Народ бежит сюда! Тибальт убит!

Беги, не стой, как камень! Или герцог

Велит тебя казнить! Беги, ну что ж?
Тибальд поднимается, отряхивается, снимает одежды Тибальда

Ч.А. Не так-то просто Ангела убить...
Ч.А. Одевает одежду Князя.
Князь
Итак, Тибальт рукой Ромео был сражен,

Но раньше сам убил Меркуцио, -

С кого же мне за кровь причтётся плата?

Конечно же с живых.

Ромео осуждаем на изгнанье.

Коль он отъезд затянет,

Здесь лишний час его последним станет. –
Прощать убийство – это преступленье.

Б.А. Ну как же так я лишь отвлечь хотел Ромео.

А получилось..., в общем, как всегда...

Что ж будет дальше...?

Ч.А. Ну вот отвлёк — а дальше всё пойдёт само...
Не будем долго мы подробности мусолить - 

Вмешаюсь я ещё.

Пускай родители Джульетты вдруг решат,

Что выйти замуж ей пора

За знатного, красивого Париса...

Б.А. Они же ничего не знают про Ромео...

Узнав, они своё изменят мненье...

Ч.А. Жди, милый мой.

Пока дождёшься ты, как раз века минуют.

Давай продолжим...

Ч.А. Одевает чепец Кормилицы.

Входит Джульета.
Джульетта.
О, господи! Кормилица, скажи ты,

Совет, мне дай... Увы! Увы! Ужели

Способны небеса такие сети

Столь слабому, как я, созданью ставить?

Ну, что ж ты скажешь?.. Неужели нет

Ни слова радостного у тебя,

Ни утешения, Кормилица?

Ч.А. (В сторону.) Сначала надо думать,

Потом совет искать и не пришлось бы.

Б.А. Нет, дай сюда чепец

Сейчас мой ход...
Белый Ангел срывает с Чёрного Ангела чепец, сам надевает его и становится Кормилицей
Кормилица.
Послушай вот что,

Ведь Ромео наверно больше не придёт. 

А если и придет он, так украдкой...

И значит, следует, по моему

По рассужденью, вам за графа выйти.

А уж мужчина-то какой!

Что там Ромео? тряпка перед ним! Орел он,

Синьора; у орла-то даже есть ли

Такие серые и бодрые глаза,

Как у Париса... Душенькой своею

Я побожусь, что счастием считаю

Для вас замужество такое-

Да ежели и нет, так все ж Ромео

Ваш он все равно что умер:

Хоть жив, а вам не годен ни на что.

Джульетта.
Ты говоришь от сердца?

Кормилица.
От всей души, - хоть лопни сердце

И сгинь душа!

Джульетта.
Аминь.

Кормилица.
Что вы сказали?

Джульетта.
Ну! Ты меня утешила чудесно!

Ступай, синьоре-матушке скажи,

Что я пошла

К отцу Лоренцо в келью, чтоб в грехе

Покаяться и получить прощенье.

Кормилица.
Иду. Вот что умно - так уж умно!
(Уходит).
Б.А. снимает одежду Кормилицы.
Б.А. Попробовал её уговорить,

Дай Бог, чтобы послушалась она,

Ведь старших слушаться должны младые...

И всё забудется, коль за Париса выйдет
Ч.А. А если у неё ребёнок будет?
Б.А Ребёнком будет он Парису

Джульетта.
Хрычовка-греховодница! Злой бес!

Который больше грех твой? что меня

Ты подучала клятву преступить,

Иль что посмела мужа моего

И господина тем же языком

Ты поносить, которым выше всяких

Похвал его превозносила ты же

Сама раз тысячу? Так прочь же, прочь же,

Советница! Отныне грудь моя

И ты между собою целой бездной

Разделены. Пойду теперь я к падре:

Не сыщет ли к спасению средств каких?

А нет, - так смерть всегда в руках моих!
(Уходит).
Б.А За что? Ведь я хотел, как лучше.

Ч.А. Вот молодёжь,

Дел натворит, потом пред ними все мы виноваты.

Б.А. Ну, не суди их строго,

Это от незнания,

И помутнения рассудка...

Я сделал всё что мог, желая благ Джульетте...

Ч.А. А что такое благо?

Никто не знает, то-то и оно.

Б.А. Проехали, 

Давай посмотрим лучше дальше...

Чёрный Ангел одевает шапочку и становится фра Лоренцо.

Появляется Джульета
Джульетта.
Святой отец! Досуг ли

Теперь вам говорить со мною?

Лоренцо.
Досуг мой - весь твой. Бедное дитя!

Готов я. Что ты хочешь?

Джульетта.
Запри скорее дверь ты и затем

Давай со мною плакать. Ни надежды,

Ни помощи и ни спасенья нет!

Лоренцо.
Ах, знаю я твое, Джульетта, горе!

Мой ум оно повергло в напряженье,

Я слышал, что должна - и без отсрочки -

В четверг ты с этим графом повенчаться?

Джульетта.
Не говорил бы прежде ты об этом,

О, падре, чем сказать мне, как спастись!

Коль средств найти твоя не может мудрость,

Ты только оправдай мое решенье,

Я в миг себе ножом вот этим помогу...

Сердца с Ромео небо сочетало

А руки - ты, и прежде, чем рука,

Врученная тобой Ромео, будет

Другому в обладанье отдана,

Иль сердце верное мое к другому

Клятвопреступно обратится, вот

Что их за это ждет!

Подай же многолетнею своею

Ты мудростью совет мне иль смотри:

Промеж бедой и мною нож кровавый

Посредника сыграет и своим он

Судом рассудит то, чего не в силах будет

Ни многолетний, опыт твой, ни мудрость

По совести и честя рассудить.

Не медли же ответом: опоздать я

Боюсь я умереть, коль то, что скажешь,

Не скажет ничего мне о спасенье.

Лоренцо. (В сторону)

Чертовка, что удумала

И главное, что без моей подсказки...

Не буду ей мешать...

Б.А. Дай с ней поговорю.

Белый Ангел забирает шапочку Лоренцио у Чёрного Ангела и одевает.

Лоренцо.
Стой, дочь моя.,. Мне что-то на надежду

Похожее пришло, но в исполненьи

Отчаянное столько же, как то

Отчаянно, что мы предупреждаем.

Когда скорей, чем повенчаться с графом

Парисом, силу воли ты находишь

К самоубийству, вероятно, ты

Подобье смерти вытерпеть, решишься;

Ведь ты, чтоб отвратить позор, на смерть,

На самую на смерть теперь готова.

Дерзай же: дам спасенья средство я.

Джульетта.
Вели ты мне - скорей, чем повенчаться

С Парисом - соскочить с зубчатой выси

Вон этой башни, или по дорогам,

Обложенным бандитами, скитаться.

Иль в нору змей ползти мне, или на цепь

Меня с ревущим посади медведем,

Иль ночью в складе трупов положи

Под грудою костей людских, стучащих

Друг об друга, с вонючими кусками

И с черепами желтыми без зуб,

Иль прикажи в разрытую могилу

Мне лечь живой в вместе с мертвецом

Покрыться саваном одним... все, все

Вели мне сделать ты, о чем и слышать

Без дрожи не могла я прежде, все

Исполню я без страха и сомненья,

Лишь только бы женою беспорочной

Любимому осталась мужу я.

Лоренцо.
Так слушай же: ступай домой, - веселой

Ты притворясь, согласье дай на брак

С Парисом. Завтра, в середу, с собой ты

Не позволяй кормилице ложиться.

Возьми вот эту стклянку и, ложася,

Ты жидкость, в ней растворенную, выпей!

Тогда по жалам пробежит твоим

Мертвящий, хладный сон; обычное движенье

Пульс прекратит свое и перестанет биться:

Ни теплоты не будет, ни дыханья;

Ничто не обличит, что ты живешь.

Ланит и уст твоих поблекнут розы,

Как пепел бледны станут; окна глаз

Замкнутся, как бы смерть сама закрыла

Для жизненного света их; и каждый

Твой член, упругой живости лишившись,

Окоченеет, будет неподвижен

И холоден, как смерть сама; и в этом

Подобье смерти цепенящей - ты

Пробудешь сорок два часа. Когда

Будить тебя придет жених твой утром,

Тебя найдет он мертвою на ложе.

Тогда, как в наших сторонах ведется,

В одеждах лучших, в незакрытом гробе.

Чтоб с предками в одной была могиле,

Снесут тебя в старинный склеп семейный,

Где Капулетов все родство лежит,

А между тем, еще до пробужденья

Уведомлю письмом я Ромео: он

Сюда приедет. Я и он, мы оба

Стеречь минуту, как проснешься, будем;

И в ту же ночь потом твой Ромео должен

С тобой отсюда, в Мантую бежать;

Вот что освободит тебя от срама,

Грозящего тебе, коль только нрава

Непостоянство или женский страх

Души твоей не поколеблят в деле.

Джульетта.
Дай мне ты, дай! Не говори о страхе!

Лоренцо.
Возьми... Ступай же! Будь неколебима

И счастлива ты в деле. К мужу я

Отправлю в Мантую письмо; 

Снесет его монах.

Джульетта.
О! дай любовь мне силу, -

И сила та одна меня спасет!

Прощай, отец мой!

(Уходит).
Ангелы опять в своём обличье
Ч.А. Что дал ты ей?

Б.А. Ты что, я дал снадобье ей...

Ч.А. Зачем...?

Вот дал бы яд, решилось бы всё сразу...

Б.А. Но так не интересно ей-же ей...

Я чувствую финал ещё не начат.

Ч.А. Хитрец. Решил ты повернуть сюжет...

Б.А. На благо всем.

Ч.А. А если выиграешь, 

Что станется с Парисом,

Что предназначен женихом Джульетте?

С родителями что случиться?

Кто знает будут ли они довольны 

И не задумают ли жизнь свою закончить,

С позором не смирясь...?

А что в народе скажут...?

Б.А. Проблемы буду я решать

По мере появленья оных...

Ч.А. Я говорю тебе история с таким сюжетом

Закончиться не может хорошо...

Б.А. А это мы ещё посмотрим...

Спальня Джульетты. Б.А. одевает чепец Кормилицы.

Входит Джульетта. У кормилицы в руках платье.
Кормилица. 
Попробую отвлечь её от тяжких мыслей...

Дай женщине красивое хоть что-то,

И мысли у неё останутся лишь только о красивом...

Взгляни, Джульета, что принесла я... 

Джульетта.
Да! этот вот наряд всех лучше будет.

Но, вот что, милая кормилица моя!

Пожалуйста, оставь меня одну ты

На эту ночь. Мне нужно очень много

Молиться, чтоб умилостивить небо мне.

Ты знаешь: тяжкий грех на мне лежит!"

Позвольте мне наедине с собою

Теперь остаться. Я ведь знаю,

Что хлопоты у вас большие на руках

И дело движется к спеху.

Кормилица уходит.
Прощайте... Знает бог один, когда мы

Увидимся... И странный, и холодный

Какой-то страх по жилам пробегает

И леденит всю жизни теплоту.

Не воротить ли их, чтоб ободриться?

Кормилица... Но что ей делать здесь?

Одна ужасную должна сыграть я сцену...

Приди, фиал!...

Что, если не подействует напиток?

Меня ведь повенчают завтра утром!

Нет! нет!
(Кладет на стол).
Вот кто спасет меня... ложись ты здесь!

А что, коль это яд, коли вручил

Монах его мне с хитростью, нарочно,

Чтоб умерла я?.. Опозорен этим

Ведь браком он, меня венчавший с Ромео!

Боюся я... но нет... не может быть!

За праведника он всегда считался

И мысли я питать дурные не хочу...

А что, копи положенная в гроб,

Проснуся прежде я, чем Ромео мой

Придет освободить меня?... О! страшно!

Что, коль задохнусь я в могильном склепе,

Ужасный зев которого в себя

Струй воздуха свежащих не вдыхает,

И, задохнувшися, умру я прежде,

Чем Ромео мой придет?

Ч.А. Ты белый всё ещё, или местами почернел?

А может быть нам дать ей всё же яд?

Во имя гуманизма...

Б.А. Не стоит.

Я ещё подумаю, что сделать.
Джульетта
Иль, если я жива останусь, разве

Не может быть, что сочетанье смерти

Со тьмой и ужас места самого...

Ведь это склеп могильный и старинный,

Где, несколько уже столетий, кости

Моих усопших предков хоронились...

Белый и Чёрный Ангел торжественно становятся рядом с Джульеттой...

Джульета сплёвывает через плечо в Белого Ангела, крестится.

Джульетта
Не может разве быть, что слишком рано

Проснуся я?... и этот смрад гниенья,

Глухие стоны, стонам мандрагоры

С корнями вырванной подобные, которых,

Не обезумевши, никто живущий

Но может слышать... О! коль так проснуся,

Могу ль с ума я не сойти, среди

Всех адских ужасов и, обезумев,

Играть костями предков стану я,

И саван сдерну с мертвого Тибальта,

И в бешенстве, схвативши предка кость,

Как палицей ей раздроблю свой череп

Помешанный... Ромео, О Ромео!

Вот мой фиал!... Пью за тебя его.
(Забирается на стол, пьет и падает без сил).
Б.А. Вот чёрт, сейчас всё и начнётся...

Ч.А. Начнётся, а куда деваться?

Ведь процедуру надо соблюсти.

Без этого никак не обойтись...

Б.А. Безрадостные процедуры не по мне.

Белый Ангел одевает чепец и становится Кормилицей.
Кормилица.
Синьора! Эй, синьора! Джуля!.. Ну!

Признаться, спит же крепко. Эй, свечка!

Эй, барыня моя! Фуй! что за соня!

Да ну же, милочка, я говорю...

Сударыня! красавица! невеста!

Ни слуху и ни духу все... Ну, точно

За деньги спать рядилась, - собралась

На целую неделю отоспаться.

И то сказать ведь: в будущую ночь

Синьор Парис усердно похлопочет,

Чтобы не много ты спала... Однако,

Господь меня прости, как крепко спит!

Ведь надо ж разбудить... Эй! синьорина!

Синьора! синьорина! Граф застанет

Вас на постели, раскачает разом...

Да это что?... Одетая совсем

И на постели!.. Надо побудить.

Синьора, синьорина, синьорина!

Ах, ах! сюда! скорее! умерла!

Ох, горемычная моя ты доля!

Эй! водки! Мой синьор, о мой синьор!

Пришла беда лихая!

Посмотрите, посмотрите:

Вот горе-то!

Ох! умерла, скончалась, умерла!

Ох, горе, горе!

Ох, горе горькое!

О! день несчастный.

Взгляните вот,

Лежит она, цветок, сраженный смертью.

Смерть - зять теперь мне, смерть - наследник мой;

С моею дочерью она венчалась:

Умру - и все оставлю ей! И жизнь

И все житье-бытье - добыча смерти!

Ч.А. Что сразу отпевать?

А вдруг жива?

Врача позвать бы надо.

А может, можно ей ещё помочь?

Кровопусканье сделать...

Вот тёмный век,

Неграмотные люди...

Кормилица
Проклятый, скорбный, гнусный, ненавистный день!

Час злополучнейший из всех, какие

Лишь видело когда-либо в своем

Теченьи многотрудном время!

Одно, одно, одно любимое дитя!

Одно, что мне отрадой, утешеньем было,

Смерть лютая от глаз моих сокрыла.

Ч.А. А если не получиться давайте

Патологоанатома покличем.

Он тело вскроет и причину назовёт,

Которую в народе смерть зовут...

Кормилица.
Ахти, беда! Ох, горе, горе, горе!

Бесчастный день ты, горемычный день!

Такого никогда я, никогда,

Ох, никогда не знала! День ты, день проклятый!

Темней такого дня и не бывало!

Ох, день бесчастный, ох, бесчастный день!

Чёрный Ангел переодевается Лоренцио.
Лоренцо 
Молчите! Стыдно! Горя врачество

Не в гореваньи этом! Вы и небо

В прекрасной девице по ровной части

Имели: ныне небо все взяло!

И что ж могло для девицы быть лучше?

Ведь не могли б от смерти уберечь

Вы часть свою! Свою же небо ныне

В жизнь вечную взяло. Ее возвысить

Желаньем высшим было вашим; доля

Ее высокая была вам небом -

И плачете о том, что выше облака

Теперь она на небо воспарила!

О! любите вы дочь плохой любовью -

Когда ей хорошо, вы сходите с ума!

Не в том ведь брака счастье, чтобы долго

Во браке жить; блаженнее стократ

Удел почившей по недолгом браке.

Отрите ж слезы ваши; розмарином

Вы тело ей прекрасное осыпьте,

И, по обычаю, в убранстве лучшем

Несите в церковь; ибо, хоть природа

Велит нам плакать, но природы слезы

Для разума - посмешище одно.

Ой, люди добрые, скорее... Потому

Вы сами видите, какое здесь

У нас теперь расстройство.

(В сторону.)

Уж сам я больше не пойму

Взаправду умерла она иль нет...

Но так или иначе, нам хоронить её придётся...

Играет траурный марш.

Все уходят.
Входит Ромео
Ромео.
Коли могу я только доверяться

Сна увереньям льстивым, - сновиденья

Мне предвещают радостные вести.

Груди моей влиститель на своем

Легко на троне восседает

И целый день какой-то дух

Необычайный от земли подъемлет

Меня веселой думой... Снилось мне.

Что будто бы пришла моя синьора

И мертвого нашла меня. (Престранный,

Дающий мертвому возможность думать, сон!).

И будто поцелуями своими

В уста мои вдохнула столько жизни

Она, что ожил я и стал царем.

О! как же сладко ты, любви самой блаженство,

Когда и тень любви нам радости дает.

Входит Чёрный Ангел переодетый Бальтазаром...
Ромео
Ах, вести из Вероны! Что? принес ли

Ты, Бальтазар, письмо мне от монаха?

Ну, что моя синьора? что отец мой?

Здорова ль, главное, Джульетта? вот что...

Коли она здорова, - значит, ничего

Дурного быть не может.

Бальтазар.
Хорошо ей

Теперь: дурного ей не приключится,

В гробнице Капулетов тело спит,

А часть бессмертная средь ангелов витает,

Я видел, как снесли ее в семейный

Могильный склеп, и тотчас поскакал

Вам объявить об этом... О, простите,

Что я принес дурную весть такую...

Приказ ваш исполняю я, мессер!

Ромео.
Нанять мне лошадей вели!.. я еду в ночь!

Бальтазар.
Мессер, в себя придите, умоляю!

Ваш бледный вид и дикий взор о чем-то

Недобром говорят.

Ромео.
Пустое! ты ошибся!..

Оставь меня и делай что велят:

А нет письма с тобою от монаха?

Бальтазар.
Нет, добрый мой синьор.

Ромео.
Ну, все равно. Иди же;

Я следом за тобою.
(Уходит Бальтазар).
Хорошо, Джульетта!.. Лягу нынче ночью

Я с тобою вместе.... Ну, поищем средства!..

О! приносишь скоро, скоро дума злая,

Ты совет лукавый сердцу человека.

Вспомнился аптекарь мне: где-то тут он близко...

Я его недавно как-то заприметил.

Весь в лохмотьях бедных и нахмуря брови,

Травы разбирал он... Исхудал он страшно,

Бедность непокрытая до костей проела!

И в его лавченке видел я убогой

Черепаху с остовом крокодила рядом.

Да другие чучела странных рыб висели...

Нищенски расставлены ящики пустые

У него на полках были, да с горшками

Пузырки зеленые - да еще валялась

Тоже плесень всякая, нитки, хлеб засохлый,

Точно на показ им это выставлялось.

И тогда подумал я, видя бедность эту:

- Вот, мол, если яд теперь человеку нужен,

Хоть казнят здесь в Мантуе смертью за продажу,

Все-таки продаст его тотчас же бедняга!

О, я видно чувствовал, что нужда мне будет

И теперь мне яду оборванец даст!

Помнится, живет он тут, вот в этом доме.

Но сегодня праздник, заперта лавчонка.

Эй, ты! эй, аптекарь!

Ч.А. Ну, вот и всё, я славные раскинул сети

И жатва крови новая грядёт.

Ведь молодёжь, не усидит на месте.

Всё в крайности её бросает...

Другой бы сел, подумал,

А эти все быстрее мысли...

Какие-то безумцы...

Любовь их делает такими.

Неправ ты, говоря,

Что для людей любовь во благо...

Во зло она...

Сейчас ещё чуть чуть добавим и конец.

Б.А. Ещё не кончена история, посмотрим.

Чёрный Ангел переодевается Аптекарем...
Аптекарь.
Кто зовет так громко?

Ромео.
Подойди ко мне ты; вижу я - ты беден,

На тебе, возьми вот! сорок тут дукатов...

Дай мне драхму яду, но такого яду,

Чтобы, как по жилам только разольется,

Человек, которому надоело жить,

Мертвый пал в минуту; дай такого яду,

Чтобы так же быстро вырвалось дыханье

От него из груди - как от искры порох

Рвется из смертельного медного жерла.
Аптекарь.
Есть такое средство, только за продажу

Законы смертию казнят.

Ромео.
Как? Такой голыш ты! этакий бедняга

И боишься смерти!.. Голод на щеках,

Гнет нужды гнездится в истомленном взгляде,

Униженье, нищенство за спиной висят...

Что тебе до мира, до его законов?

Мир тебя законом да обогатит!

Так, нарушь закон ты... на! разбогатеешь.

Аптекарь.
Не моя тут воля - бедность взять велит...

Ромео
Я покупаю бедность, а не волю.

Аптекарь.
Эй ученик, дай с полки эту склянку...

Да поскорей...

Белый Ангел вынимает и даёт ему склянку...
Аптекарь.
В какую только жидкость захотите,

Вы всыпьте... 

И выпившие двадцать человек

Получат смерть в мгновенье!

Ромео
На золото... За этот яд

И боле в мире ненавистном

Оно родило преступлений, 

Чем этот яд...

(Уходит).

Б.А. Ну, слава богу, склянку поменял,

Теперь я жду исход благоприятный...

Ч.А. Ты с полки дал мне склянку?

Б.А. Да, конечно с полки.

Ч.А. Тогда идёт всё, как оно и надо...

Б.А. Но почему, я ж склянку поменял

Я дал ему другую - 

Чтобы внезапно кашель прекратился

Или очистился желудок вдруг...

Ч.А. Не обольщайся,

На полках у меня лишь яды,

Они народу лишь нужны,

Зачем лекарства,

Коль умирать всем всё равно придётся...

Б.А. О, Бог, что делать мне?

Ч.А. А ничего, пусть всё идёт, как шло...

Б.А. Мне остаётся лишь надежда, 

Предупредить Ромео.

Б.А. одевает наряд Фра Лоренцо
Ч.А. Сейчас предупредишь.

Ч.А. одевает наряд Фра Джованни
Джованни.
Святой отец! брат францисканец! Эй!

Лоренцо.
Должно быть это - голос фра Джованни...

Идущему из Мантуи привет!

Что там Ромео говорит? Иль, если он

Ответил письменно, то дай письмо мне.

Джованни.
Отправясь за одним из наших братьев,

Из босоногих орденских, который

Больных по городу обхаживал, чтоб вместе

Пуститься в путь с ним, я его нашел...

Но городские, сторожа, подозревая,

Что были с ним мы в доме, где чума

Свирепствует, ворота затворили

И нас из города обоих не пустили...

Так и не удалось мне в Мантую попасть.

Лоренцо.
Так кто же к Ромео снес мое письмо-то?

Джованни.
Я отнести не мог - и вот оно;

Гонца туда не мог достать я тоже:

Такой на всех чума наводит страх!

Лоренцо.
Ах, грех какой! Клянуся братством нашим.

Письмо-то не пустячное ведь было,

А с очень, очень важным содержаньем.

От недоставки приключиться может

Беда большая. 

Ч.А. Ну вот и всё...
Снимает одежду Джованни
Б.А. ( В сторону) Да нет ещё не всё.

Ещё есть шансы.

Шансы есть всегда.

Лоренцо.
Итак, пойду я в склеп сейчас могильный!

Проснется через три часа Джульетта

И проклянет она меня, что мне не  удалось

Уведомить Ромео о нашем деле...

Ну, напишу я в Мантую вторично;

Её ж, до возвращения Ромео, 

Оставлю в келье... Бедный труп живой,

В гробнице мертвеца похоронённый!

Входят Ромео 
Ромео.
Ты, зев треклятый, ты, утроба смерти

Упитанная лучшим на земле!

Я силой челюсти твои гнилые

Раздвину, втисну силой же тебе

Я в глотку новую добычу.

Случается порой, за миг до смерти,

Становится вдруг весел человек,

Что окружающие называют

Предсмертной молнией... могу ль назвать

Я это молнией? Любовь моя!

Жена моя! Смерть, выпившая мед

Дыханья твоего еще бессильна

Над красотой твоей, еще ты ею

Не завоевана, еще краса

Пурпуром на устах и на щеках алеет

И над тобою смерти бледный флаг

Еще не выкинут... О! ты ли это,

Тибальт, лежишь здесь в саване кровавом?

Что лучшего могу я сделать для тебя,

Как той же самою рукой, скосившей

Во цвете молодость твою, покончить

И твоего врага? Прости мне, шурин!

О, милая Джульетта! Отчего ты

Так хороша еще?.. Иль думать должен я,

Что смерть бесплодная в тебя влюбилась,

Что остов отвратительный тебя

Во мрак свой захватил, чтобы своею

Любовницею сделать? 

Здесь при тебе и буду я, не выйду

Из мрачного чертога мрачной ночи;

Здесь поселиться я хочу с червями,

С твоей прислугой комнатной! Да! здесь я

На вековечное житье останусь

И сброшу иго звезд враждебных с тела,

Пресыщенного миром! Наглядитесь,

В последний раз, глаза! насытьтесь, руки,

Объятием последним! Вы же, вы,

Уста, дыханья двери, поцелуем

Законным купчую мою запечатлейте

Со смертью, ненасытным продавцом.

Приди, мой горький проводник! Приди,

Мой едкий вождь, отчаянный мой кормчий!

На камни ли подводные направь

Ладью, избитую волнами моря!

(Забирается на стол рядом с Джульеттой)

Пью за любовь мою! (Пьет).

О, честный мой

Аптекарь! Быстро действует напиток,

И с поцелуем умираю я! 

(Умирает).
(Джульетта просыпается, осматривается).
Джульетта.
О, святой отец!

Где господин мой?.. Помню хорошо я,

Где быть должна была и где теперь.

А где Ромео мой?
Появляется Лоренцио
Лоренцо.
Я слышу шум... Синьора!

Иди из этого гнезда ты смерти,

Заразы, неестественного сна,

Скорей со мной! Власть высшая, которой

Не в силах противостоять мы, все

Предначертанья ваши сокрушила.

Твой муж лежит в твоих объятьях мертвый.

Пойдем со мной: сведу

Я в общину святых сестер тебя.

Не спрашивай! Уж сторожа идут.
(Шум опять).
Не смею дольше оставаться я. (Уходит).

Ч.А. А мог бы унести Джульету,

Коль очень ты спасти её хотел.

Добро всегда такое — без зубов...

Трусливое добро...

Ну что же заверши Джульетта повесть эту.

Джульетта.
Ступай! а я... отсюда не пойду я!

Что это? Склянку мертвая рука

Возлюбленного сжала? яд - виною

Безвременной его кончины? Да!..

О, жадный, жадный! Выпил все! ни капли

Спасительной мне не оставил он,

Чтобы могла за них я? Целовать

Уста твои я буду... Может, к счастью,

На них еще остался яд,

И я умру от этого налитка!

(Целует Ромео).

А, шум!

(Схватывает кинжал Ромео).

Я поспешу... О, благодетель -

Кинжал!.. сюда! где твои ножны! (Закалывается}.

Заржавей тут - а мне дай умереть ты!

(Умирает).

Ч.А. Вот торопыги.

Чуть что и... сразу смерть...

Хоть Чёрный Ангел я, 

И то б слегка подумал...

Пора нам начинать финал.

Ч.А. одевается Князем.
Князь
Нам утро скорбный мир несет с собою;

Лицо свое от скорби день скрывает.

Идемте, о беде поговорим!

Одним прощенье будет, - казнь другим.

Печальнее не слыхано на свете

Сказанья о Ромео и Джульетте.

Б.А. Всё грустно так,

Но что же делать,

Смириться, коли путь один

И смерть всех ждёт в конце.

Ну, что ж я признаю, что проиграл...

Ч.А. снимает одежду князя

Ч.А. Иначе быть и не могло.

Любовь иль не любовь,

А смерть рассудит всех...

Б.А. А как же жизнь?

Она бывает тоже рассуждает здраво,

Решая что, кому и как.

Ч.А. Жизнь рассуждает здрава ненадолго,

Смерть рассуждает всех и навсегда.

Б.А А впрочем подожди...

Я выиграл...

Ч.А. Я тебя не понимаю.

Что хочешь ты сказать?

Как выиграл, коли умерли герои?

Б.А. Ответь мне, сколько лет сюжету...

Ч.А. Лет триста, иль пятьсот...

Уже не помню...

Б.А. За этот срок немалый

Он не истлел, не сгинул, не пропал -

Любовь тому виной, она примером многим,

Она на подвиги людей зовёт.

Она всё побеждает, даже время.

Ч.А. Не путай ты меня.

Интересует нас конец сюжета,

А не влияние его на неокрепшие умы.

Б.А. Тогда ты выиграл несомненно.

Ч.А. Ну, слава Богу ты согласен,

А то я думал спорить нам придётся...

Б.А. Несправедливость есть одна

Она в сюжете, его ты выбрал 

И меня ты обыграл,

Давай сыграем снова, но

Другой возьмём сюжет

Где все не так трагично...

Ч.А. Ну что ж давай, но прежде отдохнём немного. 

КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ
На сцене Чёрный и Белый Ангел. Они сидят на столе и болтают ногами

У них клоунские носы — белый и чёрный.
Б.А. Что ж отдохнули и давай продолжим.

Схлестнёмся в новом поединке.

Ч.А. Ну что ж давай.

Коль одного соревнованья мало...

Б.А. Не нравиться с тобой играть мне что-то -

Ты сеешь всюду только смерть,

Ч.А. Хоть нравится, хоть нет - 

Случилось, что случилось...
Б.А. Зачем все умерли, скажи мне...?
Ч.А. Смерть ускоряет жизнь...

Б.А. И даже обрывает...

На полувздохе...

Ч.А. Я спорить не хочу,

Я знаю твёрдо — правит миром смерть...

Б.А. Её я не люблю, я жизнь боготворю,

Я жизни почитатель...

И только ради этого сыграю,

Чтоб доказать тебе что жизнь сильней...

Ч.А. На что играем мы, забыл уже.

Б.А. Об этом мы не говорили.

Давай на интерес...

Ч.А. Ну, то есть, ни на что...

Какой у ангела быть может интерес...

Б.А. Давай играть мы на желание, 

пусть проигравший выполнит его...

Ч.А. А у тебя ещё желанья есть

Которые ты выполнить не можешь сам?

Б.А. Я буду рад, коль буду знать

Что я могу потребовать желанье

От тебя....
Ч.А. Пока могу лишь я.

Ну, что ж продолжим.

Ты выбрал для игры сюжет?

Давай посмотрим.

Б.А. Сюжет я выбрал не такой кровавый.

Ч.А. А мы кровавым сделаем его...

Давай скорей начнём...

Б.А. Давай,

Смотри, вот в Падую приехал господин...

Взмахивает рукой. Появляется Петруччио...
Петруччо
Оставил я Верону ненадолго,

Чтоб в Падуе с друзьями повидаться,

Особенно с моим любимым другом

Гортензио. Не это ль дом его?

Эй, Грумио, ну, стукни-ка разок.

Стучи в ворота, негодяй, в ворота,

Не то башку сверну тебе в два счета.

Ангелы стучат по столу.

Ч.А. Посмотрим, что смогу я сделать.
Ч.А. Одевается в Гортензио.
Гортензио.
О друг старинный мой...

Как рад я встрече нашей.

Но что заставило тебя пуститься

В дальнюю дорогу ?
Петруччо
За опытом и счастьем на чужбину.

Скажу я вкратце, как мои дела:

Синьор Антонио, мой батюшка, скончался,

Я ж устремился в этот лабиринт,

Чтоб преуспеть и выгодно жениться.

На молодой, красивой даме,

Которую я полюблю душой...

Гортензио
Что скажешь, если я тебе

Посватаю без долгих разговоров

Красавицу одну,

Что точно тронет сердце,

Умна, красива, и т.д.

Но вот одна беда - 

Она строптивая и злая...

Спасибо вряд ли скажешь за услугу;

Но поручусь я, что она богата,

Весьма богата. Впрочем, ты мне друг,

И убеждать тебя я не хочу.

Б.А. Ах вот ты как?

Не на того напал...

Петруччо 
Таким друзьям, как мы с тобой, Гортензио,

Не нужно лишних слов. И если знаешь

Богатую невесту мне под пару, -

А для меня основа в браке -

Любовь и деньги,

То будь она Сивиллы, злее и строптивей

Сократовой Ксантиппы, даже хуже? -

Намерений моих не изменить ей,

Хотя б она и стала бушевать,

Как шторм на Адриатике свирепой.

Хочу я выгодно жениться в Падуе,

И будет брак мой в Падуе удачен.

А коль она понравилась бы мне

То я на пир тебя уже сейчас зову...

Гортензио 
Отца её зовут Баптиста Минола,

Он добрый и учтивейший синьор.

А дочка - Катарина Минола,

И всем известен злой ее язык.

У ней сестра помладше есть,

Но пока старшей 

Не найдётся пара,

То младшей некуда стремиться...

Петруччо
О, вижу я в чём интерес семьи...

Тут куш большой возможен...

О ней не знал, но об отце наслышан:

С ним был знаком родитель мой покойный.

Пока с ней не увижусь, не усну,

И потому прости, но я тебя

Покину в первую минуту встречи,

Коль сам туда меня ты не проводишь.

Гортензио (Белый Ангел)
Постой, Петруччо! Провожу тебя я.

Петруччо
Ты говоришь, она весьма криклива.

Коль это все, невелика беда.

Гортензио 
Синьор, останется доволен...

А мы организуем всё как надо.

Петруччо
Да, так же твердо, как я жить решил.

Не для того ли я сюда приехал?

Да разве слух мой к шуму не привык?

Да разве не слыхал я львов рычанья?

Не слышал, как бушующее море

Бесилось, словно разъяренный вепрь?

На бранном поле пушек не слыхал я

Или с небесным громом не знаком?

В пылу сраженья я не слышал, что ли.

Сигналов боевых и ржания коней? -

А мне твердят о женском языке!

Да он трещит едва ль не вдвое тише,

Чем на огне у фермера каштаны.

Пугайте им детей!

Гортензио
Я обещаю, мы участье примем,

Расходы оплатив по сватовству.

Идёмте, я в том доме даю уроки музыки

Для вашей будущей невесты...

Б.А. переодевается Баптистой.
Б.А. Сейчас проверим мы тебя,

Уж так ли стоек ты, как говоришь...

Баптиста
Бог в помощь вам, синьоры.

Петруччо
И вам, синьор. Скажите, вы отец -

Прекрасной и любезной Катарины?
Баптиста
Да, у меня такая дочка есть.
Гортензио.
Я вас оставлю и пойду в мир музыки

Дорогу вашей дочке укажу.

Петруччо
Я дворянин, приехал из Вероны,

Узнав, что Катарина, ваша дочь,

Умна, скромна, приветлива, красива

И славится любезным обхожденьем,

Решился я прийти, не званный вами,

Чтоб самолично убедиться в том,

Насколько справедливы эти слухи.

Баптиста
Я рад вас видеть и приму.

А что до Катарины, как ни грустно,

Я знаю - вам она не подойдет.

Петруччо
Вы, верно, не хотите с ней расстаться?

Иль общество мое противно вам?

Баптиста
Нет-нет. Я только то сказал, что думал.

Как вас зовут, синьор, и чей вы сын?

Петруччо
Меня зовут Петруччо, сын Антонио;

Повсюду он в Италии известен.

Баптиста
Отца я знал и сыну очень рад.

Ч.А. Хорош папаша сбыть желает дочку

Петруччо
Хочу покончить с делом я скорей.

Баптиста 
Но надо ж познакомится сначала

К друг другу присмотреться...

(в сторону)

Черт побери! Торопитесь вы слишком!

Вы проклянете этот брак, ей-ей!

Петруччо
Синьор Баптиста, медлить не могу я

И каждый день со сватовством являться.

Отец мой был известен вам, а я -

Наследник всех родительских богатств

И приумножил их - не промотал.

Итак, коль я добьюсь согласья дочки,

Приданое какое вы дадите?

Баптиста
По смерти - половину всех владений,

А к свадьбе дам я двадцать тысяч крон.

Ч.А. Тут есть на чём жениться...

А что, по курсу это сколько будет?

Да из-за денег душ погублено не мало...

Петруччо
А я намерен закрепить за ней,

На случай, если бы вдовой осталась,

Имения мои и все аренды.

Напишем обязательства сейчас же,

И пусть они послужат нам контрактом.

Баптиста
Напишем после. Главное, добейтесь

Ее любви - все дело только в этом.

Ч.А. Ишь ты, какие честные нашлись,

Наверное, чтоб проще было всё расторгнуть...

Петруччо
Вот пустяки! Не сомневайтесь, тесть:

Она строптива - но и я настойчив.

Когда же пламя с пламенем столкнутся,

Они пожрут все то, что их питало.

Хоть слабый ветер раздувает искру,

Но вихрь способен пламя погасить.

Таков и я. Она мне покорится;

Я не юнец безусый, а мужчина.

Баптиста
Ну, сватайтесь, и дай вам бог удачи,

Но ругани наслушаетесь вдоволь.

Ведь вся она в покойницу жену...

Петруччо
Я не боюсь. Не свалит гору ветер,

Как ни силен подчас его напор.

Да и смотря на вас, я вижу...

Что в добром здравии живёте вы,

А где ж жена?

Баптиста. Увы, увы...

Ч.А. А мы тебе сейчас убавим спеси.

Ч.А. Переодевается в Гортензио.

Входит Гортензио с разбитой головой.
Баптиста
Что с вами? Отчего так бледны, друг мой?

Гортензио
От страха бледен, смею вас уверить.

Баптиста
Ну как, из дочки музыкантша выйдет?

Гортензио
Скорее выйдет из нее солдат.

Оружие ей нужно, а не лютня.

Баптиста
Ее презренья к лютне не сломили?

Гортензио
Она сломала лютню об меня.

Сказал я только, что в ладах ошиблась,

Согнул ей руку, чтоб поставить пальцы,

Как в раздраженье дьявольском она:

"Лады? - вскричала. - Ладьте с ними сами!"

И инструментом так меня хватила,

Что сразу голова прошла сквозь деку,

И я, как у позорного столба,

Стоял, оторопев, торча из лютни.

Она ж меня тем временем честила

Негодным струнодером и болваном

И всякими поносными словами,

Как будто их нарочно заучила,

Чтобы обидней обругать меня.

Петруччо
Клянусь душой, веселая девчонка!

Желаннее мне стала в десять раз.

Эх, перекинуться бы с ней словечком!

Баптиста
Что? Катарину к вам прислать сюда?

Петруччо
Пришлите. Здесь я подожду.

Придет она - ухаживать примусь;

Начнет беситься - стану ей твердить,

Что слаще соловья выводит трели;

Нахмурится - скажу, что смотрит ясно,

Как роза, окропленная росой;

А замолчит, надувшись, - похвалю

За разговорчивость и удивлюсь,

Что можно быть такой красноречивой;

Погонит - в благодарностях рассыплюсь,

Как будто просит погостить с недельку;

Откажет мне - потребую назначить

День оглашения и день венчанья.

Она идет. Петруччо, начинай!

Ч.А. и Б.А. разоблачаются.

Б.А. Ну, как тебе сюжет?

Ч.А. Забавный, но пока не вижу я интриги.

Сейчас она придёт и вмиг истории конец.

Он мне меня ж напоминает чем-то...

Усмешкой или взглядом, не пойму...

Входит Катарина.
Петруччо
День добрый, Кет! Так вас зовут, слыхал я?

Да вы действительно красивы.

Катарина
Слыхали так? Расслышали вы плохо.

Зовусь я от рожденья Катариной.

Петруччо
Солгали вы; зовут вас просто Кет;

То милой Кет, а то строптивой Кет,

Но Кет, прелестнейшей на свете Кет.

Кет - кошечка, Кет - лакомый кусочек,

Узнай, моя сверхлакомая Кет,

Моя любовь, отрада, утешенье,

Что, услыхав, как превозносят люди

Твою любезность, красоту и кротость, -

Хоть большего ты стоишь, несомненно, -

Я двинулся сюда тебя посватать.

Катарина
Он двинулся! Кто двинул вас сюда,

Пусть выдвинет отсюда. Вижу я,

Передвигать вас можно.

Петруччо
То есть как?

Катарина
Как этот стул.

Петруччо
Садись же на меня.

Катарина
Ослам таким, как ты, привычна тяжесть.

Петруччо
Вас, женщин, тяжесть тоже не страшит.

Катарина
Ты про меня? - Ищи другую клячу.

Ч.А. Да и она ему подстать,

Что между ними может буть?

Б.А. Об этом-то и речь

В любви всё может быть...

Петруччо
О, я тебе не буду в тягость. Кет.

Я знаю, молода ты и легка.

Катарина
Я так легка, что не тебе поймать,

А все же вешу столько, сколько надо.

Петруччо
Жужжишь, пчела!

Катарина
Ты на сыча похож!

Петруччо
Так горлинка достанется сычу!

Катарина
Побьет, пожалуй, горлинка сыча.

Б.А. и Ч.А. разводят Катарину и Петруччио по углам, обмахивают полотенцами, подсказывают, как нанести следующий удар.
Б.А Ох, как бы драка не произошла...

Ч.А. Скорее дай ему, чтоб знал,

Да посильнее...

Б.А. Ну, что ты говоришь?

Постой, нельзя же так.

Ч.А. Лишь только так и можно...

Она, пожалуй, тоже не плоха...

Кто победит из этих двух чертей

Не знаю даже я, посмотрим...

Сходитесь, перерыв закончен.

Петруччио и Катарина встают друг напротив друга
Петруччо
Спокойнее, оса; ты зла не в меру.

Катарина
Коль я оса - остерегайся жала.

Петруччо
А я его возьму да вырву прочь.

Катарина
Сперва найди его.

Петруччо
Да кто не знает,

Где скрыто жало у осы? В хвосте.

Сейчас найду.

Катарина
Нет, в языке.

Петруччо
А в чьем, скажи?

Катарина
Дурак!

В твоем, раз о хвосте сболтнул. Прощай.

Петруччо
Как! Мой язык в твоем хвосте! Ну нет!

Я дворянин!

Катарина
А вот сейчас проверим.

(Бьет его.)

Петруччо (Катарине)
Ударь еще - я сдачи дам, клянусь.

Ч.А. Какой она, однако, молодец.

Б.А. Таких сажать на цепь,

По ярмаркам возить...

Ч.А. Замахивается на Б.А.

Б.А. Сейчас и ты получишь у меня...

Ч.А. и Б.А. начинают драться... Устают.

Катарина и Петруччио растаскивают их...

Петруччио.
Сеньоры разойдитесь...
Б.А. А мы то что?

Ч.А. Согласен остановимся...

Ведь не пристало Ангелам друг с другом драться.

Сеньоры продолжайте...

Петруччио замахивается на Катарину.

Катарина
Ударишь, так с гербом простишься:

Меня прибьешь - так ты не дворянин,

А герб не дворянину не положен.

Петруччо
Выходит, ты геральдики знаток?

Тогда внеси мой герб к себе в гербовник.

Катарина
А что на шлеме - петушиный гребень?

Петруччо
Пусть я петух - будь курочкой моей.

Катарина
Хорош петух! Боится кукарекать.

Петруччо
Ну полно, Кет! Ну, не смотри так кисло.

Катарина
Я кисну от кислятины всегда.

Петруччо
Здесь нет кислятины - так и не кисни.
Катарина
Нет, есть; нет, есть.

Петруччо
Где, покажи?

Катарина
Нет зеркала с собой.

Петруччо
Так это я?

Катарина
Хоть молод, а догадлив.

Петруччо
Да, молод - для тебя.

Катарина
Ты весь в морщинах.

Петруччо
Все от забот.

Катарина
А мне заботы нет!

Петруччо
Ну, Кет, послушай, так ты не уйдешь.

Крепко берёт её под руку.
Катарина
Останусь - только рассержу. Пустите.

Петруччо
Сердись - не страшно. Мне с тобой приятно.

Мне говорили - ты строптива, зла,

Но вижу я - все эти слухи ложны.

Ты ласкова, приветлива на редкость,

Тиха, но сладостна, как цвет весенний;

Не хмуришься, не смотришь исподлобья

И губы не кусаешь, словно злючка;

Перечить в разговоре ты не любишь

И с кротостью встречаешь женихов

Любезной речью, мягким обхожденьем.

Кто говорил мне, будто Кет хромает?

Клеветники! Нет, Кет стройна, как прутик

Ореховый. Смугла же, как орешек,

Но много слаще ядрышка его.

Пройдись, а я взгляну. Ты не хромаешь?

Катарина
Ступай, болван, командуй над прислугой!

Петруччо
Могла ли в роще выступать Диана

Так царственно, как в этом зале Кет?

Ты стань Дианой, а Диана - Кет;

Кет станет скромной, а Диана резвой.

Катарина
Да где таким речам вы научились?

Петруччо
Экспромты - от природного ума.

Катарина
Природа-мать умна, да сын безмозглый.

Петруччо
Я не умен?

Катарина
Пошли б вы лучше спать.

Петруччо
Я собираюсь спать в твоей постели.

Оставим болтовню. Я буду краток:

Отец тебя мне в жены отдает;

В приданом мы сошлись, а потому

Я на тебе женюсь добром иль силой.

Клянусь тем светом, что позволил мне

Узреть и полюбить твою красу, -

Ни за кого другого ты не выйдешь.

Рожден я, чтобы укротить тебя

И сделать кошку дикую - котенком,

Обычной милою домашней киской.

Вот твой отец. Отказывать не вздумай!

Я должен мужем быть твоим - и буду!

Ч.А. Начало ничего,

Не вставить даже слово, они, как мы

Мы здесь и не нужны.

Посмотрим мы чем битва завершиться.

Мне стало интересно, 

Прибьёт она его иль он её задушит.

Но при любом исходе я им помогу.

Б.А. А я готов уже уйти,

Лишь досмотрю финал...

Так надоели мне они...

Пора прервать их.

Ч.А. Ты ж сам мне предложил сюжет...

Б.А. Не знал, что так всё обернётся...

Б.А. переодевается Баптистой. 

Катарина замахивается на Петруччио, он хочет ответить, при виде Баптисты раскланиваются, Петруччио берёт Катарину под руку, та вырывается.
Баптиста
Ну как, синьор? Поладили вы с дочкой?

Во всем сошлись?

Петруччо
Могло ли быть иначе?

Нам невозможно не поладить с ней.

Баптиста
Но, дочка, что же ты невесела?

Катарина
И вы меня еще зовете дочкой!

Так вот отцовская забота ваша -

Меня за полоумного просватать,

Разбойника, нахала, грубияна,

Что наглостью рассчитывает взять!

Разбрасывает вещи, бъёт кулаком по столу
Петруччо
Скажу вам, тесть: и вы, и все другие,

Болтавшие о ней, болтали зря.

Она сварлива так, для виду только,

На деле же голубки незлобивей;

Не вспыльчива совсем, ясна, как утро;

Терпением Гризельду превзойдет,

А чистотой Лукреции подобна.

Ну, словом, так сумели мы сойтись,

Что свадьба состоится в воскресенье.

Катарина
Увижу раньше, как тебя повесят!

Ч.А. (В сторону) Найми убийц, они сейчас работают со скидкой...

Б.А. СпокойнееЮ спокойтей, господа...

Петруччо
Я выбрал для себя ее, синьор,

А раз довольны мы - что вам за дело?

Условились мы с ней, что при других

Она по-прежнему сварливой будет.

Поверить невозможно, говорю вам,

Как влюблена в меня! О Кет моя!

Она повисла у меня на шее

И щедро поцелуй за поцелуем,

За клятвой клятву расточала мне,

Покуда страсть мою не разожгла.

Эх, суслики! Не знаете вы, видно,

Что может приручить наедине

Любой тихоня злейшую чертовку. -

Дай ручку, Кет. В Венецию я еду,

Куплю уборы свадебные там. -

Отец, готовьте пир, гостей зовите,

Пусть будет Кет моя прекрасней всех.

Баптиста
Что мне сказать? Соедините руки.

Петруччо, будьте счастливы! Я рад.

Петруччио берёт за руку Катарину, она вырывает руку

Катарина. 
Я покажу ему, какое оно счастье.

Что значит быть счастливым...

Петруччио.
Ну, значит будем счастливы, Пойду!

Всё подготовлю я к венчанью...

И завтра в полдень появлюсь.

Петруччио раскланиваясь уходит.

Ч.А. снимает одежды Баптисты.

Ч.А. Ну, как тебе?

Не думаешь ещё ты сдаться?

Б.А. Я верю, что любовь всё победит.

Любимые бранятся — только тешатся...

Ч.А. Какая ж здесь любовь?

Один слепой расчёт...

Нашла коса на камень.

Б.А. Любви - расчёт не чужд.

Посмотрим мы, что дальше будет.
Ч.А. А дальше вам Петруччио устроит...

Иль Катарина огоньку прибавит...
Б.А. одевает костюм Баптисты и выводит за руку Катарину. Оба смотрят в разные стороны. Катарина вырывается. Вырвавшись, Катарина, ходит по сцене разьярённой львицей
Баптиста 

Сегодня день венчанья Катарины и Петруччо,

А зятя и в помине даже нет.

Посмешищем в глазах людей мы станем!

Жених пропал, а в церкви ждет священник,

И все давно готово для венчанья.

Что скажете вы о позоре нашем?

Катарина
Позор лишь мне. Заставили насильно

И против воли сердца дать согласье

Заносчивому, грубому нахалу,

Шуту, который свататься спешил,

Да только не торопится жениться.

Я говорила вам, что он дурак

И прячет злость за наглостью своею.

А чтоб ему прослыть весельчаком,

Готов посватать тысячу невест,

Назначить свадьбу, пригласить друзей,

Не помышляя вовсе о женитьбе.

В лицо теперь мне пальцем будут тыкать:

Она, мол, стала бы женой Петруччо,

Когда б на ней изволил он жениться.

Ч.А. переодевается Транио.
Транио
Баптиста, Катарина, успокойтесь!

Петруччо вас обманывать не станет.

Его случайность, видно, задержала.

Он хоть и груб немного, но разумен;

Хоть весельчак, да честный человек.

Катарина
Ах, лучше б я его совсем не знала!

Уходит плача; 
Транио
Ну как же! Как же? Едет 

Петруччо в новой шляпе, старой куртке 

И в старых, перелатанных штанах; 

А сапоги его служили ящиком свечным -

Один застегнут пряжкой, 

Другой шнурком подвязан;

А старый ржавый меч 

Из городского арсенала 

С отбитым острием, без ножен. 

На лошади — чуть держится седло,

Изрядно молью битое,

И стремена друг с другом не в родстве.

Вдобавок еще лошадь

Больна как будто сапом,

Холка сбита, 

Шатаются все зубы, 

В болячках кожа,

А суставы распухли и скрипят,

Отсюда слышно;

Желтуха у неё и головокружение;

Её грызут глисты,

Она к тому же припадает

На две ноги,

Удила сломаны, 

А недоуздок из бараньей кожи, 

Разорван совершенно

Узлами связан. 

Подпруга сшита из шести кусков, 

Подхвостник бархатный, 

Но с дамского седла; 

На нем инициалы, 

Цветами вышиты красиво.

Такой жених вот едет.

Как, ничего я описал?

Не зря Петруччо так смешно наряжен,

Обычно он как принято одет.

(В сторону) 

Вот молодец, и здесь он смог 

Себя поставить против всех...

Баптиста
Я рад, что он явился, 

В каком бы виде он ни прибыл.

Входит Петруччо.
Баптиста
Вы в добром здравии?

Петруччо
Куда там в добром!..

Баптиста
Но не хромаете и слава Богу?

Сказать по правде,

Одеты вы не так, как подобает.

Петруччо
И в лучшем платье я спешил бы так же. -

Где Кет? Где нежная моя невеста?

Как тут мой тесть? Друзья, что ж вы надулись?

Что на меня вы пялите глаза?

Я статуя диковинная, что ли,

Комета иль невиданное чудо?

Баптиста
Синьор, но ведь сегодня ваша свадьба.

Грустили мы, что вас так долго нет;

Теперь грустим сильней, таким вас видя.

Ведь ваш наряд - позор для жениха,

Долой его, он осквернит наш праздник.

Какие неотложные дела

С невестой разлучили вас, скажите?

И что это за необычный вид?

(В сторону) Вы не сошли с ума?

Петруччо
Рассказ не из коротких - скучно слушать;

Достаточно, что слово я сдержал,

Хоть и пришлось явиться с опозданьем.

Я на досуге оправдаюсь так,

Что, верьте, вы останетесь довольны.

Но где же Кет? Мы долго не видались,

Проходит утро - время в церкви быть.

Баптиста
Нельзя идти к невесте в этих тряпках,

Зайдем ко мне, наденьте мой костюм.

Петруччо
Нет, не надену; я явлюсь к ней в этом.
Баптиста
Но ведь венчаться так вы не пойдете?

Петруччо
Нет, только так, а не иначе! Хватит!

Она со мной венчается, не с платьем.

Когда бы мог я собственную душу,

Которую она мне поистреплет,

Сменить так просто, как лохмотья эти,

Ей лучше было бы, а мне подавно.

Но что же я, дурак, стою, болтаю,

Когда мне следует спешить к невесте,

С ней поздороваться и закрепить

Свои права над нею поцелуем?

Вперёд друзья, скорее под венец...

Петруччио уходит. Ангелы снимают одежды.
Б.А. Ну вот, мой друг, всё нынче и свершится...

Любовь тогда восторжествует.

На заднем плане Петруччио и Катарина в свадебном платье деруться.
Ч.А. Какая ж тут любовь,

Когда есть только жажда денег.

И злость...
«Жениться по взамной злости -

А ничего звучит.
Б.А.  одевает наряд Баптисты.

Входят под руку Петруччо и Катарина.
Баптиста
Мы обвенчали дочь мою с Петруччио,

Ну а сейчас отпразднуем с друзьями,

И славно попируем за столом.

Никто, надеюсь я, не против? 

Петруччо
Благодарю за хлопоты, друзья.

Вы собирались сесть за стол со мною

И приготовили роскошный пир;

Но у меня по горло спешных дел,

И потому я должен вас покинуть.

Баптиста
Как! Вы хотите ехать на ночь глядя?

Петруччо
Уеду я до наступленья ночи.

Не изумляйтесь. Если бы вы знали

Мои дела - совет бы дали ехать.

Спасибо всей компании любезной.

Вы видели, как отдал я себя

Нежнейшей, добродетельной супруге.

А вы останьтесь, попируйте здесь.

Прошу вас выпить за мое здоровье.

Я ж должен ехать. Ну, прощайте все.

Баптиста (в сторону) 
Что делает, глупец.

Он может так разрушить,

С таким трудом

Здесь воздвигаемый дом...

Ч.А. И славно!!

Продолжай Петруччио.

Катарина
Останьтесь, очень вас прошу я.

Петруччо
Я рад.

Катарина
Остаться рады?

Петруччо
Нет, я рад,

Что попросили вы меня остаться.

Но, как бы ни просили, не останусь.

Катарина
Ну, из любви останьтесь.

Петруччо
Лошадей!

Баптиста.
Казалось только мне — согласье есть...

Ан, нет его, такая неприятность...

Катарина
Ну, если так -

Что хочешь делай, я не двинусь с места.

Нет, нет, и не сегодня, и не завтра,

Пока сама не захочу поехать.

Открыты двери; скатертью дорога,

И топай, пока целы сапоги.

Что до меня, то я останусь здесь.

Вот, нечего сказать, хороший муж!

Себя вы сразу показать сумели.

Ч.А. 

Катись на все четыре стороны мерзавец...

Петруччо
Да успокойся, киска, не сердись.

Катарина
Хочу сердиться! Вам-то что за дело? -

Отец, он будет с нами, я ручаюсь;

Пока не захочу, он не уедет.

Баптиста
Заварится сейчас такая каша!..

Её всем нам не расхлебать.

Ч.А. Такая каша будет в самый раз к обеду...

Катарина
Прошу к столу пожаловать, синьоры.

Из женщины не трудно сделать дуру,

Когда она боится дать отпор.

Петруччо
Они пойдут к столу, как ты велела.

Прошу повиноваться новобрачной,

Идите пировать и веселиться

И пейте вдоволь за ее невинность,

Буяньте и кутите сколько влезет,

А не хотите - убирайтесь к черту!

Но милая жена со мной поедет;

Не топай, киска, не косись, не фыркай -

Я своему добру хозяин полный,

А ты теперь имущество мое:

Мой дом, амбар, хозяйственная утварь,

Мой конь, осел, мой вол - все что угодно.

Вот здесь она стоит. Посмейте тронуть -

И тут же я разделаюсь с любым,

Кто в Падуе меня задержит. 

Не бойся, Кет, тебя никто не тронет:

Я отобью хоть миллион врагов.

Петруччио силой уводит Катарину.
Ч.А. Вот это вот и есть любовь...

Они рассорятся уже сегодня.

Б.А. А может быть дня за три и сойдутся.

От них зависит всё...

Ч.А. А мы то тут при чём?

Б.А. Об этом-то и речь.

Входят Петруччо и Катарина.
Петруччо
Где эти олухи? Никто не встретит,

Коня не примут, стремя не подержат!

Ч.А. переодевается Грумио.
Грумио
Я здесь, синьор, и так же глуп, как прежде.

Петруччо
Ах ты растяпа, сукин сын, прохвост!

Ведь я тебе велел встречать нас в парке

Ступай! И подавай нам ужин. -

Грумио выбегает и несёт ужин.
Петруччо
Мой милый котик, будь повеселее. -

Развеселись же, Кет! - Эй, дайте воду! -

Где туфли? Ну, дождусь ли я воды?

Выбегает Грумио, возвращается с кувшином и тазом.
Петруччо
Помойся, котик, сделай одолженье.

Грумио роняет кувшин.
Петруччио
Ах, сукин сын, еще ронять ты вздумал!
(Бьет его.)
Грумио
За что? За службу верную, наверно...

Катарина
Ну, успокойтесь. Он ведь не нарочно.

Петруччо
Пес, олух, вислоухая каналья! -

Садись же, Кет. Ты голодна, конечно.

Прочтешь молитву, или мне читать? -

Грумио вносит блюдо

Грумио.
Вот и еда готова...

Проголодались сильно вы, наверно.

Петруччо
Барашек это.

Он подгорел. Все начисто сгорело.

Ну что за псы! А где мошенник-повар?

Как смели вы из кухни принести

И мне подать к столу такую мерзость?

Долой ножи, тарелки, - все убрать!
(Сбрасывает блюда с мясом и посуду на пол.)
Лентяи! Бестолковые рабы!

Еще ворчите? Я вам покажу!

Катарина
Супруг мой, я прошу вас, не волнуйтесь.

Вам показалось, мясо не плохое.

Петруччо
Кет, я сказал - жаркое подгорело.

Нельзя такое есть. От этих блюд

Желчь разливается, рождая злобу.

Уж лучше попоститься нам сегодня,

Чем пережаренное мясо есть:

У нас с тобой и так довольно желчи.

Ну, потерпи! Мы утром все исправим.

А ночью попостимся за компанию.

Я в спальню провожу тебя, пойдем.
Катарина. 
Спасибо, доберусь сама
Катарина в гневе уходит.
Б.А. Зачем ты издеваешься над ней...
Ч.А. Не я, Петруччио
Он отвечает ей ее оружием.

Ведь он хозяин положенья,

Ну, а оружие опасное весьма.

Ещё чуть-чуть и перейдут к ножам -

На кухне этого добра хватает.

Я руку подтолкну, чуть что...

Б.А. А я остановлю...

Входит Петруччо.
Петруччо
Свое правление я мудро начал.

Надеюсь, что и завершу успешно.

Мой сокол голоден и раздражен.

Пока не покорится - есть не дам,

А то глядеть не станет на добычу.

Еще есть способ приручить дикарку,

Чтобы на зов хозяина бежала:

Мешать ей спать, как ястребу, который

Не хочет слушаться, клюет и бьется.

Кет голодна и снова не поест;

Ночь не спала, другую спать не будет.

Сперва придрался к мясу, а теперь

К постели придерусь: перину сброшу,

Подушки, одеяла расшвыряю,

Твердя при этом, что скандал я поднял

Единственно из-за вниманья к ней.

Всю ночь она, конечно, спать не. сможет,

А чуть задремлет - я начну ругаться
 И ей не дам уснуть ни на минуту.

Вот способ укротить строптивый нрав.

Кто знает лучший, пусть расскажет смело -

И сделает для всех благое дело.
(Уходит.)
Входит Катарина.
Катарина
Чем хуже мне, тем бешеней Петруччо.

Ужель на мне женился он затем,

Чтоб голодом морить свою супругу?

Когда стучался нищий в наши двери,

И то он подаянье получал

Иль находил в других домах участье.

Но мне просить еще не доводилось,

И не было нужды просить, а ныне

Я голодна, смертельно спать хочу,

А спать мешают бранью, кормят криком,

И самое обидное - что он

Любовью это смеет объяснять,

Как будто, если б я спала и ела,

Болезнь могла грозить мне или смерть.

Достань какой-нибудь еды мне, Грумио;

Не важно - что, лишь было бы съедобно.

Входит Грумио
Грумио
Телячью ножка, например?

Катарина
Чудесно! Принеси ее скорей!

Грумио
Боюсь, она подействует на печень.

Что скажете о жирной требухе?

Катарина
Люблю ее. Неси, мой милый Грумио.

Грумио
Но, впрочем, вам и это будет вредно.

А может быть, говядины с горчицей?

Катарина
О, это блюдо я охотно съем.

Грумио
Пожалуй, вас разгорячит горчица.

Катарина
Ну, принеси мне мясо без горчицы.

Грумио
Нет, так не выйдет. Я подам горчицу,

Иначе вам говядины не будет.

Катарина
Неси все вместе иль одно - как хочешь.

Грумио
Так, значит, принесу одну горчицу?

Катарина
Вон убирайся, плут, обманщик, раб!

Меня ты кормишь только списком блюд.

Будь проклят ты с твоею гнусной шайкой,

Что лишь смеется над моей бедой!

Пошел отсюда прочь!

Ч.А. снимает наряд Грумио 
Ч.А. Ну что за наслаждение

В такой беседе.

Я раньше думал удовольствие

В трагедии лишь можно получить.

А тут комедия и мне смешно и грустно...

Будь на её я месте, 

Давно б уже Петруччо отравил,

Она же терпит...

Б.А. Наверное без памяти влюбилась...

И это то, чего я жду.

Входят Петруччо с блюдом. 

Петруччо
Ну как ты, Кет? Что, душечка, печальна?

Катарина
Хуже быть не может.

Петруччо
Приободрись, взгляни повеселее.

Смотри-ка, ангел мой, как я заботлив!

Сам приготовил блюдо для тебя.

Уверен, ты внимание оценишь.
(Ставит блюдо на стол.)
Как, ты молчишь? Не нравится тебе?

Так, значит, я трудился понапрасну?

Эй, все убрать!

Катарина
Нет, я прошу, оставьте.
Петруччо
А где же благодарность за услугу?

Скажи спасибо перед тем, как есть.

Катарина
Спасибо вам, синьор.

Петруччо
Ну, кушай на здоровье, дорогая,

Скорее ешь, и мы с тобой вернемся

К отцу и там повеселимся вдоволь.

Мы щегольнем, покажем все обновы,

Наряды, шляпки, бусы и браслеты,

И кружева, и ленты, и манжеты,

Шарфы и брыжи, веера и рюшки,

И всякие другие безделушки.

Ты все уж съела? 
(Убирает недоеденную тарелку...)
Там портной хлопочет;

Твой стан украсить дивным шелком хочет.

Эй, Грумио, там шапочку примерить,

Для Катарины утром принесли...
Неси её сюда, сейчас примерим...

Ч.А. Плюётся, Переодевается в Грумио
Ч.А. Опять мне надо переодеваться

Что за морока быть слугою господина...

Да, я бы сам ему подсыпал яд...

Грумио приходит в шляпке.

Катарина меряет смешную шляпку
Петруччио
Ты на горшке ее утюжил, что ли?

Какая гадость! Бархатная миска!

Фи, фи! Да это просто неприлично!

Ракушка или скорлупа ореха,

Игрушка, финтифлюшка, детский чепчик.

Прочь убери! И сделай-ка побольше.

Катарина
Не надо мне побольше. Эти в моде.

У всех хороших дам такие точно.

Петруччо
Сперва хорошей стань, потом получишь.

Не раньше!

Грумио (в сторону)

Ох, долго ж ей придется ждать.
Катарина
Я тоже говорить имею право

И все сейчас скажу; я не ребенок,

Получше люди слушали меня;

А не хотите, так заткните уши;

Уж лучше дать свободу языку

И высказать, что в сердце накопилось.

Петруччо
Да, ты права! Негодная шапчонка.

Пирог из шелка, побрякушка, блюдце! -

Тебя еще сильней за то люблю я,

Что эта дрянь тебе противна.

Катарина
Люби иль не люби, а я надену!

Она по вкусу мне, другой не надо.

Петруччио
Эй, Грумио, иди и выкинь шапку

Поедем мы без шапочки
Грумио выкидывает шапочку.
Петруччио
А Как там наше платье? 

Ты покажи, нам Грумио его.

Грумио одевает платье.
Грумио. 
Как ничего, я в нём смотрюсь?

По моему, оно идёт мне...

Жаль нету шапочки к нему.

Петруччио
Помилуй бог! Оно для маскарада?

А это что? Рукав или мортира?

Изрезан он, как яблочный пирог, -

Надрез, прореха, вырез и прорез!

Ну, право, как курильница в цирюльне!

Черт побери! Да что ж это такое?

Грумио
Вы приказали сшить его красиво

И в соответствии с последней модой.

Портной и сшил его по вашей просьбе.

Петруччо
Да, приказал. Но вовсе не велел я

Его испортить по последней моде.

Ступай отсюда и скажи портному

Пусть прыгает там без моих заказов.

Катарина
Но я прелестней не видала платья;

Изящно сшито, похвалы достойно!

Меня вы пугалом одеть хотите?

Петруччо
Портной, не я.

Грумио
Не знаю даже. Вроде ничего...

Портной нахваливал, как мог.

Хоть я не очень разбираюсь.

Петруччо
Ах, грубиян! Он лгал, наперсток, нитка!

Он, ярд, три четверти, нет, четверть дюйма!

Он, клоп, блоха, сверчок паршивый, вот кто!

Лоскут, тряпье, заплатка? 

Пусть больше не приходит к нам,

Иначе разутюжу так его я,

Что спорить он отучится навеки.

Я говорю - он ей испортил платье.

Катарина
Нет, сударь, вы ошиблись. Платье сшито,

Как нужно;

Грумио скажи, 

Ты сам давал приказ, как надо шить.

Петруччо
Что ж делать, Кет, придется ехать к тестю

Нам в этом скромном и обычном платье.

Хоть плох наряд - зато карман набит.

Не платье украшает человека.

Как из-за черных туч сверкает солнце,

Так честь блистает под одеждой бедной.

И разве сойка жаворонка лучше

Лишь потому, что ярче опереньем?

И предпочтем ли мы угрю гадюку

За то, что кожа у нее красивей?

Поверь мне, Кет, и ты не станешь хуже

Из-за простого, будничного платья.

А застыдишься - на меня свали.

Развеселись же. Мы немедля едем

На пир веселый к твоему отцу.

Зови-ка слуг, нам надобно спешить.

Пусть подадут коней к большой аллее;

Отправимся с тобою мы оттуда.

Теперь, наверно, около семи,

И мы как раз к обеду попадем.

Катарина
Не около семи, а ровно два -

Поспеть мы даже к ужину не сможем.

Ч.А. Опять сейчас дойдёт до драки.

Б.А. А может пронесёт...

Они уже, по моему, немного пообтёрлись...

Петруччо
Поеду в семь и ни минутой раньше.

Вот посмотри, ведь ты все время споришь,

Что б ни сказал, ни сделал, ни решил я.

Эй, распрягать! Сегодня не поеду,

А прежде чем я вздумаю поехать,

Часы покажут, сколько я сказал.

Катарина
Ну я тогда пойду посплю.

Петруччо
Скорей, скорей, скорее - едем к тестю!

Вот дьявол, как сияет солнце ярко!

Катарина
Какое солнце? - На небе луна.

Петруччо
А я сказал, что солнце ярко светит.

Катарина
Иль это не луна? Иль я ослепла?

Петруччо
Клянусь я сыном матери родной,

Короче говоря, самим собою,

Светить мне будет то, что я назвал.

Сказал я - солнце, значит, будет солнце.

Эй, поворачивайте лошадей!

Все спорит, спорит, только бы ей спорить!

Б.А. (Катарине)

Не спорьте с ним, а то мы не поедем.

Катарина
Прошу, поедем, раз уж мы в пути,

Ну, пусть луна, пусть солнце - что хотите;

А назовете свечкою, клянусь,

Что это тем же будет для меня.

Петруччо
Я говорю, что солнце.

Катарина
Да, конечно.

Петруччо
Нет, то волшебница-луна. Ты лжешь.

Катарина
Луна, конечно же, царица ночи.

А скажете, что солнце - будет солнце.

Подобны вы изменчивой луне,

Но, как бы ни назвали, - так и есть,

И так всегда для Катарины будет.

Б.А.
Ты выиграл сражение, Петруччо.

Ну, а с тобой и я....

Ч.А. А это мы ещё посмотрим...

Петруччо
Вперед, вперед! Катиться должен шар

По склону вниз, а не взбираться в гору.

Б.А. переодевается Баптистой
Баптиста
Ох, как я рад,

Вы наконец доехали,

Мы ждём вас.

Скорей за стол садитесь.

Катарина.
Схожу я побалтаю

С сестричкой милой, где она?

Катарина уходит. Мужчины садятся за стол вместе с Ангелами.
Петруччо
Вот так все и сиди, сиди да ешь.

Давайте выпьем мы за жёнщин.

Куда они ушли однако.

Позвать их надобно за стол.

Баптиста
Увы, как мне ни жаль, Петруччо,

Твоя жена строптивей, чем у всех.

Пожалуй, что придёт последней...

Петруччо
Нет, говорю, - и докажу немедля.

Тот, чья жена окажется послушней

И прибежит по первому же зову, -

Пускай возьмет заклад, что мы поставим.

Баптиста
Согласен. Сколько ставим?
Пожалуй я поставлю Двадцать крон.

Петруччо
Как, двадцать крон? Но двадцать крон я ставлю

На лошадь иль на гончую собаку,

А на жену раз в двадцать надо больше.

Баптиста
Ну, сто тогда.

Петруччо
Решено.

Баптиста
С кого начнём?

Петруччио
Давай, пожалуй с Бьянки,

Скажите - пусть придет сюда.
Б.А. переодевается Грумио. Уходит.
Грумио. Сейчас за ней схожу.
Петруччио.
Давайте выпьем за прекрасных женщин

И наилучшую из них...

Возвращается Грумио.
Баптиста
Ну что там?

Грумио
Синьор, хозяйка говорит,

Что занята, прийти никак не может.

Петруччо
Ах, занята? Прийти никак не может?

Вот так ответ!

Грумио
Еще весьма любезный,

Дай бог, чтоб вы не получили худший.

Петруччо
Надеюсь я на лучший.

Бапитиста
Слуга, ступай и позови, 

Кто там ещё?

Зови вдову -

Она там с ними...

Грумио уходит

Грумио. Как скажете, Синьор

Петруччио.
Давайте ж выпьем за прекрасных женщин
И наилучшую из них...
Грумио возвращается.
Бапитиста
А где вдова?

Грумио
Ответила, что вам шутить угодно,

И не придет. Велит вам к ней идти.

Петруччо
Еще не легче! Не придет! Видали?

Нельзя стерпеть! Невероятно! Дерзко!

Эй, Грумио, иди к своей хозяйке

И передай, что я велю прийти.

Грумио уходит.
Б.А. Давай поспорим, выйдет или нет...

Ч.А. И спору нет...
Петруччио.
Давайте выпьем за прекрасных женщин

И наилучшую из них...

Которая зовётся Катарина...

Баптиста
Помилуй бог! Смотрите! Катарина!

Входит Катарина.
Катарина
Синьор, меня вы звали? Что угодно?

Петруччо
А где ж вдова и Бьянка?

Катарина
Болтают там в гостиной, у камина.

Баптиста
Коль чудеса бывают - это чудо!

А коли чудо, что оно сулит?

Петруччо
Сулит оно любовь, покой и радость,

Власть твердую, разумную покорность,

Ну, словом, то, что называют счастьем.

Баптиста
Так будь же счастлив, милый мой Петруччо!

Ты выиграл. А я тебе прибавлю

К их проигрышу двадцать тысяч крон.

Другая дочь - приданое другое!

Совсем переменилась Катарина.

Петруччо
Чтоб мой заклад достался мне по праву,

Я покажу вам, как она послушна,

Какою стала кроткой и любезной.

Вот ваших дерзких жен ведет она,

В плен взяв их женской силой убежденья.

Петруччио
Кет, объясни всем здесь,

Как следует мужьям повиноваться.

Катарина
Фи, стыдно! Ну, не хмурьте брови

И не пытайтесь ранить злобным взглядом

Супруга своего и господина.

Гнев губит красоту, как холод -

Луга зеленые; уносит славу,

Как ветер почки. Никогда, нигде

И никому твой гнев не будет мил.

Ведь в раздраженье женщина подобна

Источнику, когда он взбаламучен,

И чистоты лишен, и красоты;

Не выпьет путник из него ни капли,

Как ни был бы он жаждою томим.

Муж - повелитель твой, защитник, жизнь,

Глава твоя. В заботах о тебе

Он трудится на суше и на море,

Не спит ночами в шторм, выносит стужу,

Пока ты дома нежишься в тепле,

Опасностей не зная и лишений.

А от тебя он хочет лишь любви,

Приветливого взгляда, послушанья -

Ничтожной платы за его труды.

Как подданный обязан государю,

Так женщина - супругу своему.

Когда ж она строптива, зла, упряма

И не покорна честной воле мужа,

Ну чем она не дерзостный мятежник,

Предатель властелина своего?

За вашу глупость женскую мне стыдно!

Вы там войну ведете, где должны,

Склонив колена, умолять о мире;

И властвовать хотите вы надменно

Там, где должны прислуживать смиренно.

Не для того ль так нежны мы и слабы,

Не приспособлены к невзгодам жизни,

Чтоб с нашим телом мысли и деянья

Сливались в гармоничном сочетанье.

Ничтожные, бессильные вы черви!

И я была заносчивой, как вы,

Строптивою и разумом и сердцем.

Я отвечала резкостью на резкость,

На слово - словом; но теперь я вижу,

Что не копьем - соломинкой мы бьемся,

Мы только слабостью своей сильны.

Чужую  роль играть мы не должны.

Умерьте гнев! Что толку в спеси вздорной?

К ногам мужей склонитесь вы покорно;

И пусть супруг мой скажет только слово,

Свой долг пред ним я выполнить готова.

Петруччо
Ай да жена! Кет, поцелуй! Вот так!

Катарина и Петруччио целуются.
Баптиста
Да, старина, твой счастлив будет брак.

Петруччо
Кет, милая, в постель нам не пора ли?

Ну, что ж, друзья, сегодня проиграли.

Хоть мне никто удачи не пророчил,

Моя взяла! Желаю доброй ночи!

Катарина и Петруччио садятся на стол, качаются из стороны в сторону

Ангелы переодеваются.

Ч.А. Ну, что же, подведём итог.

Б.А. Во-первых, слава Богу, что никто не умер.

И никого никто не покалечил.

Ч.А. Когда-нибудь придёт и их черёд,

Устроена так жизнь.

Но об игре - 

Коль в первой части выиграл, я

То во второй, конечно ты.

Закончилось любовью всё.

У каждого из нас своя стихия 

Ты преуспел в комедии

А я — трагедией владею, как никто...

Б.А. Да Драму не исправишь ложкой масла...
Ч.А. Да и комедию нам дёгтем не испортить
Б.А. Выходит, что ничья меж нами,

И значит никому никто не должен,

Но всё таки, победа общая за мной...

Ч.А. А это почему?

Опять пытаешься мне что-то доказать?
Б.А. Ты сам подумай.

В твоей победе только трупы,

А у меня чуть подождать ещё

Грядёт рожденье человека...
А значит жизнь, за нею и победа...

Жизнь побеждает смерть...
Ч.А. Да, затруднительно 

Быть палачом и жизнелюбом...

У каждого специфика своя...

А между нам всё-таки ничья

Ведь мы за результат сражались

А не за мёртвых и живых...

Б.А. Мне ссорится с тобою не с руки

Ты старше, опытней, мудрей -

Я на ничью согласен...

Ведь не одна ещё игра нам предстоит...

А как тебе понравилась игра?

Ч.А. Ты представляешь,

Всё само неслось, как будто,

Не Ангелы мы, а простые люди.

Со мной такое в первый раз...
Чтобы вмешаться было некуда,

И результат я изменить не мог.
Б.А. И мне казалось 

Словно мною кто-то управляет...

Ч.А. Кто нами может управлять?

Пожалуй, только что Творец.

Б.А. Ты думаешь, Шекспир,

придумавший всё это - 

Творец?

Ч.А. В каком-то смысле, да.

Б.А. Я о другом, он Бог иль нет?

Ч.А. Сейчас опять Богов, 

Почти что, как людей,

И каждый главным быть стремиться...

Б.А. Не знаю Бог ли Сир Шекспир,

Но он Творец, и значит он почти что Бог.

Надеемся, что все согласны с этим.

Ч.А. Здесь я с тобой согласен.
Б.А. Тогда, надеюсь общее желанье

Мы выполним вдвоём.
Ч.А. Какое общее желанье?
Б.А. Увидеть снова всех на сцене

КОНЕЦ. Все выходят на поклоны.

м.б. песня Макаревича 

Пустым обещаньям и сказкам не верьте, 

И Спас не спасет от сумы да тюрьмы,

Но жизни на свете чуть больше, чем смерти,

И света на свете чуть больше, чем тьмы. 

Но жизни на свете чуть больше, чем смерти,

И Света на свете чуть больше, чем тьмы. 

И пусть испытанья сулит нам дорога, 

Пусть новым прогнозом пугают умы, 

Но дьявола, все же, чуть меньше, чем Бога, 

И света на свете чуть больше, чем тьмы. 

Но дьявола, все же, чуть меньше, чем Бога, 

И света на свете чуть больше, чем тьмы. 

Пусть спорят закат и рассвет в поднебесье, 

И старые догмы затерты до дыр, 

Меж черным и белым все ж нет равновесья, 

И это приводит в движение мир. 

Меж черным и белым все ж нет равновесья, 

И это приводит в движение мир. 

Пусть зло проползло из столетья в столетье, 

И небо опять закрывают дымы, 

Но жизни на свете чуть больше, чем смерти, 

И света на свете чуть больше, чем тьмы.

Но жизни на свете чуть больше, чем смерти, 

И света на свете чуть больше, чем тьмы. 
